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A. Fitting & adjustment




B. Hygiene kit replacement

1.




C. Approval and technical data

ZEKLER Headband®’

ZEKLER 401 Headband EN 352-1:2002%, Weight:3227 g, Size: S-M-LS10
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att° 138 109 156 254 311 308 338 335

Std. dev." 47 23 22 34 30 23 31 26 30dB 23dB 1548 26dB
APV 91 86 134 220 281 285 307 309

ZEKLER 402 Headband EN 352-1:2002%, Weight:C* 248 g, Size: S-M-L"
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 800 H M L SNR
Meanatt 182 136 218 307 394 358 16 400

Std. dev.S 54 34 27 31 30 29 28 48 3508 28dB 18dB 30dB
APVS 128 102 191 276 364 29 48 352

ZEKLER 403 Headband EN 352-1:2002%, Weight:® 277 g, Size: S-M-LC"®
Freq. Hz 6 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SR
Mean att 205 175 248 327 438 364 359 381

Std. dev.” 54 30 24 26 37 35 31 41 34dB 31dB 22dB 33dB
APVCE 151 145 224 301 401 329 328 340

Certification and itoring: PZT GmbH, Bi 264 B, 26389 Wi Germany,

Notified Body: 1974, Notified by ZLS®®

ZEKLER 401 Headband ANSI §-3.19-1974, Weight:® 8.00 0z
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA

Meanatt® 138 194 287 390 325 345 346 365 357 238 B
Stdev® 25 24 31 33 26 30 27 24 34

ZEKLER 402 Headband ANSI $-3.19-1974%, Weight:°® 8.74 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Meanatt s 170 27 34 419 361 376 370 388 388 2608 A
Stdev. 29 17 25 28 26 36 41 25 39

ZEKLER 403 Headband ANSI $-3.19-1974%, Weight:C® 9.77 oz
Freq Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.att s 181 248 335 428 373 362 380 390 389  28dB A
Stdev 23 23 28 28 28 21 33 18 24

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®



ZEKLER Neckband®

ZEKLER 401N EN 352-1:2002%, Weight:°* 192 g, Size: S-M-L°"
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 800 H M L SNR
Mean att°® 126 M7 159 225 305 312 345 338

Std. dev.” 41 27 19 27 28 35 32 47 29dB 23dB 16dB 26dB
APV 85 90 140 198 277 217 313 291

ZEKLER 402N EN 352-1:2002%, Weight:C5 215 g, Size: S-M-LE®
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att 179 164 219 200 402 359 362 390

Std. dev®” 54 41 38 40 49 33 58 61 33dB 27dB 19dB 30dB
APV 125 123 181 250 353 326 304 329

ZEKLER 403N EN 352-1:2002%, Weight:°® 240 g, Size: S-M-LC"
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean ¢ 181 187 252 322 426 361 389 380

Std. dev.”” 58 43 27 31 41 27 34 45 3508 31dB 2208 33dB
APV 123 144 25 291 385 334 355 35

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bi . 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®

ZEKLER 401N ANSI $-3.19-1974%, Weight:% 6.77 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.att s 167 184 278 395 320 341 358 378 363 238 B
Stdev 33 21 25 37 27 28 25 39 34

ZEKLER 402N ANSI 5-3.19-1974%, Weight:*5 7.58 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.att® 176 207 30 404 352 382 355 392 387 258 A
Stdev.”” 32 23 24 32 30 34 23 28 27

ZEKLER 403N ANSI §-3.19-1974°, Weight:* 8.46 oz
FreqHz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean . 189 228 322 418 368 359 7.6 394 383  27dB A
Stdev.” 29 22 22 27 27 23 24 28 32

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®



ZEKLER Helmet/Cap mount®®

ZEKLER 401H Helmet mount EN 352-3:2002%, Weight:°® 250 g
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 800 H M L SNR
Mean att°s 150 150 147 247 331 268 322 346

Std. dev. 42 31 29 29 32 27 28 37 27dB 23dB 16dB 250B
APV 108 M3 M8 218 299 241 294 309

ZEKLER 402H Helmet mount EN 352-3:2002%, Weight:® 271 g
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 800 H M L SNR
Mean at.c® 150 150 210 281 353 340 v 373

Std. dev.s” 41 26 31 35 40 38 45 44 31dB 27dB 19dB 29dB
APV 109 124 179 246 33 302 205 329

ZEKLER 403H Helmet mount EN 352-3:2002%, Weight:** 300 g
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean attc® 164 177 235 318 46 364 342 352

Std. dev.s” 43 33 42 35 34 38 39 57 3B 29dB 21dB 31dB
APV 124 144 193 283 382 326 303 295

Certification and itoring: PZT GmbH, Bi: 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®

ZEKLER 401H Helmet mount ANSI §-3.19-1974% Weight:** 8.8 oz
FreqHz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.attc? 140 176 259 361 328 346 346 353 368 2B B
Stdev. 25 20 27 35 27 33 25 40 43

ZEKLER 402H Helmet mount ANSI §-3.19-1974, Weight:°* 9.5 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.att 157 207 288 369 352 3710 378 396 386  24dB A
Stdev.S” 28 21 30 29 32 34 22 24 28

ZEKLER 403H Helmet mount ANSI $-3.19-1974%, Weight:* 10.6 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR  CSA
Mean.att 194 236 335 379 365 350 394 392 396 27dB A
St.dev.” 29 21 19 43 21 33 28 26 24

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®



D. Approved helmet combinations en 3s2-3:2002

These earmuffs should be fitted to, and used only with the following industrial safety helmets. For the
latest list of approved helmet combinations please see our website: www.zekler.com

Manufacturer®’ Helmet model®>  Adapter®® S M Manufacturer®’ Helmet model®? Adapter®® S M
Auboueix Iris 2 30 mm x| x| x||Petzl Vertex Vent 30 mm X | x
Bjomklader/Sundstrom | Balance HD 30 mm x| x | x ||Petzl Strato 30 mm X | x
Bjornklader Balance AC 30 mm X | x| x||Petzl Strato Vent 30 mm X [ x
Casco PF 100AS SM,L |30 mm x| x | x || Schuberth BER80 30 mm X| x| x
Centurion Concept 30 mm X | x || Schuberth Electrician 80 30 mm X[ X|x
Cerva Alpin worker 30 mm X | x || Scott Safety Style 300 30 mm X|x|x
Cresto Crown 30 mm X | x || Scott Safety Style 600 30 mm X[ X|x
Cresto Crown Electro 30 mm X | x || Scott Safety HC710 30 mm X[ X|x
Cresto Crown MIPS 30 mm X | x || Scott Safety HC715 30 mm X[ Xx|x
Gardio Safety |Armet Mips 30 mm X || Scott Safety HC750 25mm*' | x| x|x
Irudek Ekain 30 mm x | x || Singing Rock Flash Industry 30 mm X | x
Irudek Oreka 30 mm x || Singing Rock | Flash Aero 30 mm X [ x
Irudek Stilo 300V 30 mm X | x || Sundstrém SR 570 30 mm X | x
Irudek Stilo 600V 30 mm x | x || Singing Rock | Flash Access 30 mm X [ x
JSpP EVO 2 30 mm x| x| x||Uvex Airwing 30 mm X[ X|x
JsP EVO 3 30 mm x| x | x [[Uvex Pheos 30 mm x| x| x
JSP MK7 30 mm x| x| x||Uvex Pheos Alpine 30 mm X|x|x
Jsp Evolite 30 mm x| x | x ||Zekler Zone 30 mm X |x
KASK Superplasma 30 mm X | X | x || Zekler Zone E 30 mm X [x
KASK Plasma 30 mm X | x| x || Zekler Zone Mips 30 mm X [ x
KASK HP 30 mm X | X | x || Zero Safety Pinnacle EXO Vent |30 mm X [ x
KASK Zenit X 30 mm X | x | x || Zero Safety Pinnacle EXO Volt |30 mm X [ x
LAS Rockman S14 30 mm X | X | x || Zero Safety Pinnacle EXO Volt 2 | 30 mm X [ x
LAS Rockman S16 30 mm x| x | x || Zero Safety Pinnacle Zertec Vent | 30 mm X [ x
LAS Rockman S17 30 mm x| x | x ||3M Peltor G2000 30 mm x| x| x
Petzl ST 30 mm X | x || 3M Peltor G3000 30 mm x| x| x
Petzl VENT 30 mm x| x||3M SecureFit X5000 30 mm X | x
Petzl BEST 30 mm x| x||3M SecureFit X5500 30 mm X | x
Petzl Vertex 30 mm x| x

*1Zekler slot adapter Art no. 380686550

Supplementary helmet list according to EN 352-3

Certification and Monitoring: PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS
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USER MANUAL

All the hearing protectors which are included

in this instruction sheet are equipped with a
thermoplastic headband or spring-arms, or
stainless-steel neckband and foam plastic filled
cushions. This hearing protector is intended

to protect the wearer from hazardous noise
levels when fitted in accordance with these user
instructions. Any other uses are not intended and
therefore not allowed.

Hereby, Zekler Safety, declares that the hearing
protector Zekler is in compliance with PPE
Directive 89/686/EEC, PPE regulation EU
2016/425 and other appropriate directives to fulfil
the requirements of CE marking. The full text of
the EU declaration of conformity is available at
the following internet address:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For manufacturing date, see the date clock on
the inside of the ear cup. Expected lifetime of
product is 5 years.

For traceability, see the date clock on the inside
of the earcup.

Warning!

Itis important that the instructions for use are
followed. Failure to do so could result in a drastic
reduction in the noise attenuation and may lead
to serious injury.

Carefully read these user instructions!

« The hearing protector must be used at all times
in noisy environments to provide the full
protection effect! Only 100% wear time provides
full protection.

* The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired if over protected,
when using a hearing protector with a too high
noise attenuation performance in relation to the
noise environment.

« Certain chemical substances can have a
destructive effect on this product. More
information is available from the manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly
inspected for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating
properties can dramatically decrease with
usage of for example thick spectacle frames,
ski masks/balaclavas, etc.

+ Use of perspiration/hygienic protection over the
sealing rings can reduce the hearing protector’s
noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage.

« Immediately discard the product if showing
signs of cracks or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice
per year. Make sure you choose the correct
hygiene kit for your hearing protector.

« Clean the product with mild soap. You must be
sure that the detergent you use does not irritate
the skin. Do not dip the product in water.

« The hearing protector must be stored in a dry
and clean environment out of direct sun light,
e.g. in its original packaging.

Fitting & adjustment (A)

Brush away all hair from the ears and place the
hearing protectors over the ears so that they fit
comfortably and snugly. Ensure that the

ears are completely enclosed by the hearing
protectors and that you have even pressure
around the ears.

Headband (A1)
Adjust the headband size so that it rests lightly
against the crown of your head.

Neckband (A2)

Adjust the protector to its largest size and put it
on. Now adjust the headband strap so that the
protector rests lightly on your head.

Helmet/Cap mount (A3)

Push the hearing protectors helmet attachment
into the helmet slot until it locks into position.
Place the hearing protectors over the ears and
press inwards until you hear a click. Adjust the
hearing protectors and helmet so that they fit
comfortably on your head.
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Change of hygiene kit (B)

. Remove the old sound absorbing foam and

insert the new.

Pull off the old ear cushion.

Centre the new ear cushion over the hole.

. Press with a finger along the outside of the ear
cushion until it attaches all around the edges.

. Pull off the old head cushion and insert the
new.

pon =

o

Approval and technical data (C)

C1) Headband

C2) Neckband

C3) Helmet/Cap mounted

C4) Tested and certified to (standards)
C5) Weight

C6) Mean attenuation

C7) Standard deviation

C8) Assumed Protection Value

C9) Tested and certified by (notified body)
C10) Size: S (small) M (medium) L (large)

App! helmet inati (D)

These earmuffs should be fitted to, and used
only with the industrial safety helmets listed in
table D.

D1) Manufacturer
D2) Model
D3) Adapter

Earmuffs complying with EN 352-3 are of
medium size range or small size range or large
size range. Medium size range earmuffs will fit
the majority of wearers. Small size range or large
size range earmuffs are designed to fit wearers
for whom medium size range earmuffs are not
suitable.

Accessories and spare parts
Hygiene kit Zekler 4018402: HK1
Hygiene kit Zekler 403: HK2

Information required by E.P.A. (US)

The level of noise entering a person’s ear,
when a hearing protector is worn as directed, is
closely approximated by the difference between
the A weighted environmental noise level and
the NRR.

Example: The environmental noise level as
measured at the ear is 92 dBA. The NRR is 25
decibels (dB).The level of noise entering the ear
is approximately equal to 67 dB.

Caution. For noise environments dominated
by frequencies below 500 Hz the C-weighted
environmental noise level shall be used.

Warning. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Although
hearing protectors can be recommended

for protection against the harmful effects of
impulse noise, the noise reduction rating

(NRR) is based on the attenuation of continuous
noise and may not be accurate indicator of the
protection attainable against impulse noise
such as gunfire.
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MODE D’EMPLOI

Toutes les protections auditives concernées
par cette fiche d’instructions sont équipées
d’un serre-téte ou d'un adaptateur sur de
casque thermoplastique, ou d'un serre-nuque
en acier inoxydable, ainsi que de coussinets

en mousse. Ces protections auditives sont
destinées a protéger I'utilisateur des pressions
sonores dangereuses lorsqu'elles sont ajustées
conformément au présent mode d'emploi. Toute
autre utilisation est inappropriée et n'est donc
pas autorisée.

Par le présent document, Zekler Safety déclare
que Zekler est conforme a la directive EPI
89/686/CEE, au réglement EPI UE 2016/425
et autres directives applicables qui I'autorisent
a porter la marque CE. Vous trouverez la
déclaration de conformité compléte a I'adresse
internet suivante :
www.zekler.com/Deklaration-of-conformity

Pour connaitre la date de fabrication, reportez-
vous au marquage sous forme d’horloge a
I'intérieur de la coque. La durée de vie estimée
de ce produit est de 5 ans.

Pour la tragabilité, voir Indicateur de date sous
forme d'horloge a l'intérieur de la coquille.

Avertissement !

Pour obtenir un confort et une protection
optimum de ces protections auditives, veillez
a utiliser, entretenir et ajuster ce produit
conformément aux instructions ci-dessous.
L'atténuation sonore peut diminuer de maniére
significative si ces instructions ne sont pas
suivies.

Veuillez lire soigneusement les instructions

ci-aprés.

+ La protection auditive doit étre portée en
permanence en milieu bruyant ! Seule une
utilisation permanente garantit une protection
maximale.

La possibilité d'entendre des signaux
d'alerte peut étre affectée lors de I'utilisation
d'une protection auditive avec une
atténuation sonore trop élevée par rapport a
I'environnement.

Ce produit peut étre endommagé par
certaines substances chimiques. Adressez-
vous au fabricant pour toute information
complémentaire.

Contrélez réguliérement la protection auditive.

La réduction sonore peut étre fortement
affectée de maniére négative en utilisant par
exemple des lunettes avec des montures
épaisses, un passe-montagne, etc.

L’'ajustement des capuchons d’hygiéne sur
les coussinets peut affecter les performances
acoustiques des protections auditives.

Les coussinets s'usent et doivent étre
examinés régulierement pour déceler, par
exemple, toute trace de fissure ou de fuite.

Mettez immédiatement au rebut un produit
s'il présente des signes de fissures ou de
dommages.

Il convient de remplacer le kit d'hygiéne
au moins deux fois par an. Choisissez le
kit d'hygiéne approprié a vos protections
auditives.

Nettoyez avec un détergent doux (savon).
Assurez-vous que le détergent utilisé n'irrite
pas la peau. Ne pas plonger le produit dans
I'eau.

Conservez les protections auditives dans un
endroit propre et sec, par exemple dans leur
emballage d’origine.

Réglage et utilisation

Pour un confort et un résultat maximum,
repoussez vos cheveux et placez les coques sur
les oreilles de maniére a ce qu'elles soient bien
plaquées et confortables. Veillez a ce que les
coques entourent bien 'oreille avec une pression
uniforme tout autour.

Cerceau (A1)

Ajustez les protections auditives sur leur
ouverture maximale avant de les mettre en
place. Ajustez a présent |'arceau de sorte que la
protection repose légérement sur la téte.
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Serre-nuque (A2)

Ajustez les protections auditives sur leur
ouverture maximale avant de les mettre en
place. Ajuster a présent le serre-nuque de sorte
que la protection auditive repose légérement
sur la téte.

Fixation sur casque (A3)

Encliquetez la fixation casque dans la fente de
fixation du casque-. Placez les coques sur les
oreilles et appuyez sur la partie supérieure du
bras latéral jusqu'a ce que vous entendiez un
clic. Ajustez maintenant les coquilles de maniére
que le casque soit bien en place.

Remplacement des piéces d'hygiéne (B)

1. Enlevez I'absorbeur de sons (mousse) et

installez le nouveau.

Retirez le coussinet.

. Centrez le nouveau coussinet au-dessus
de l'orifice.

. Appuyez avec un doigt sur le pourtour du
coussinet pour I'encliqueter en place.

. Enlevez I'ancienne protection de téte et
installez la nouvelle.

ENEERANNY

o

PP et donné i ()
C1) Cerceau
C2) Serre-nuque

C3) Fixation sur casque

C4) Testé et certifié selon (normes)

C5) Poids

C8) Valeurs moyennes

C7) Ecart standard

C8) Niveau de protection admis en dB

C9). Testé et certifié par (organisme notifi¢)
C10) Taille: S (small) M (medium) L (large)

Combinaisons casque approuvées (D)

Ces protections auditives doivent étre montées
sur les combinaisons de casques approuvées
du tableau D, et utilisées uniquement avec ces
casques.

D1) Fabricant
D2) Modéle
D3) Adaptateur

Les protections auditives répondant aux
exigences EN 352-3 sont disponibles en trois
tailles : small, medium et large. La taille medium
convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles

small et large sont destinées aux utilisateurs
auxquels la taille medium ne convient pas.

Accessoires et piéces de rechange
Kit d’hygiéne Zekler 4018402: HK1
Kit d’hygiéne Zekler 403: HK2
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INSTRUCCIONES DE USO

Todos los protectores auditivos incluidos en este
folleto de instrucciones estan equipados con
una diadema o brazos de resorte fabricados

en termoplastico, o una banda de sujecion

para nuca de acero inoxidable. También llevan
almohadillas con relleno de plastico de espuma.
Este protector auditivo esta disefiado para
proteger al usuario de niveles acusticos dafinos,
siempre que el equipo se utilice conforme a las
indicaciones de estas instrucciones de uso. Los
auriculares no estan previstos para otros usos y,
por lo tanto, prohibidos para estos ultimos.

Por el presente documento, Zekler Safety
garantiza que los auriculares protectores Zekler
son de conformidad con la Directiva PPE 89/686
1 CEE, el reglamento PPE UE 2016/425 y otras
Directivas que son apropiadas para cumplir

con los requisitos para el marcado CE. En el
siguiente sitio de Internet, se puede acceder a la
declaracion completa de conformidad:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Para conocer la fecha de fabricacion, véase el
reloj/calendario en el interior del auricular. La
vida il prevista del producto es de 5 afios.

jAdvertencia!

Es muy importante observar las instrucciones
de uso. Si no se observan estas instrucciones,
el efecto de atenuacion puede reducirse
considerablemente, pudiendo causar graves
lesiones en el usuario.

jLea detenidamente las siguientes

instrucciones de uso!

« iEl protector auditivo debe utilizarse
permanentemente en entornos ruidosos
para obtener una proteccion completa! Una
proteccion del 100% solo se obtiene utilizando
los auriculares todo el tiempo.

La posibilidad de oir las sefiales de advertencia
en un determinado puede verse afectada

al usar protectores auditivos en los que la
atenuacion de ruidos sea demasiado alta, en
relacion al entorno.

Determinadas sustancias quimicas pueden
tener un efecto destructor en este producto.
El fabricante le proporcionara gustoso mas
informacion.

« Inspeccione regularmente el estado de los

auriculares de proteccion para garantizar su
funcionamiento.

« La atenuacion acustica de los auriculares de
proteccion puede reducirse considerablemente
si se usan, por ejemplo, gafas con monturas de
gran grosor, pasamontafias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con
fines higiénicos sobre las almohadillas de
estanqueidad puede reducir la atenuacion
acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de
estanqueidad en particular, se deterioran
regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique
regularmente que no haya fisuras o que no
haya fugas en el equipo.

Deseche de inmediato el producto si este
muestra signos de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo
dos veces al afio. Elija el juego higiénico
adecuado para los auriculares de proteccion
que esté utilizando.

« Limpie el producto con un jabén suave.
Asegurese de que el detergente utilizado no
provoque irritacion cutanea. No sumerja el
producto en el agua.

+ Los auriculares de proteccion deben guardarse
en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su
envase original.

Montaje y ajuste (A)

Retire todo el pelo que haya debajo de las
almohadillas de estanqueidad y coloque las
orejeras sobre las orejas, de manera que se
sienta comodo y que queden bien apretadas.
Asegurese de que queden totalmente cubiertas
por las orejeras y de que estas presionen de
forma homogénea sobre las mismas.

Diadema (A1)

Seguidamente, ajuste la diadema de manera
que el protector repose ligeramente sobre la
coronilla.

Cinta de sujecion para nuca (A2)

Ajuste el protector a su maximo tamario y
coléquelo sobre la cabeza. Seguidamente, ajuste
la diadema de manera que el protector descanse
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ligeramente sobre en la cabeza.

Montaje en casco/gorra (A3)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de
este, hasta que quede fijada firmemente en su
sitio. Coloque los protectores auditivos sobre

las orejas y presione hacia adentro hasta oir un
chasquido. Ajuste el protector auditivo y el casco
hasta que se sientan comodos en la cabeza.

Sustitucién de kit higiénico (B)

1. Quite el absorbente de sonido antiguo de
plastico de espuma y monte el nuevo en
su sitio.

2. Extraiga la almohadilla de estanqueidad

antigua.

. SitGe centralmente la nueva almohadilla de

estanqueidad sobre el orificio.

Presione con un dedo alrededor y a lo

largo de los cantos exteriores hasta que la

almohadilla de estanqueidad quede fijada
alrededor de los cantos.

. Retire la almohadilla craneal antigua y monte

la nueva en su sitio.

w
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Aprobacion y ficha técnica (C)

C1) Diadema

C2) Cinta de sujecién en nuca

C3) Montaje en casco/gorra

C4) Aprobacion y certificacion (normas)
C5) Peso

C8) Valor medio

C7) Discrepancia estandar

C8) Grado de proteccion aprobado

C9) Aprobacion y certificacion (organismo
notificado)

C10) Tamafio: S (Small) M (Medium) L (Large)

Ci inaci con cascos ap! (D)
Estos auriculares solamente deberan montarse
en y utilizarse con los siguientes cascos para el
sector industrial, listados en la tabla D.

D1) Fabricante
D2) Modelo
D3) Adaptador

El protector auditivo, que cumple con los
requisitos en la normativa EN 352-3 , se
comercializan en los tamafios Small, Medium
y Large. El tamafio Medium es idéneo para la

mayoria de usuarios. Los tamarios Small y Large
se han disefiado para aquellos usuarios que no
pueden llevar el tamafio Medium.

Accesorios y repuestos
Kit higiénico Zekler 401&402: HK1
Kit higiénico Zekler 403: HK2

Informacién requerida por la E.P.A. (EE.UU.)
El nivel de ruido que entra en un aparato
auditivo de una persona, cuando el protector
auditivo se usa segun las indicaciones, es
muy aproximado por la diferencia entre el

nivel maximo de ruido ponderado con Aen el
entorno y el NRR.

Ejemplo: El nivel de ruido en el entorno
ponderado en el aparato auditivo es de 92
dBA. EI NRR es de 25 decibelios (dB). El nivel
de ruido que entra en el aparato auditivo es
aproximadamente igual a 67 dB.

Precaucion. Para los entornos ruidosos

dominados por frecuencias inferiores a los 500
Hz, se debe usar el nivel de ruido del entorno
ponderado por C.

Advertencia. Si este dispositivo no se ajusta
debidamente, esto reducira la eficacia de la
atenuacion de ruidos. Si bien los protectores
auditivos pueden recomendarse para la
proteccion contra los efectos nocivos de los
ruidos de pulsos, el (NRR) se basa en la
atenuacion de los ruidos continuos, por lo que
no son un indicador exacto de la proteccion
posible contra los ruidos de pulsos, como son los
disparos de una arma de fuego.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle Gehérschlitzer, firr die diese
Gebrauchsanweisung gilt, besitzen Kopfbiigel
oder Helmhalterungen aus Thermokunststoff
oder Nackenbligel aus Edelstahl sowie mit
Schaumstoff gefillite Dichtringe. Dieser
Gehdrschiitzer ist dafiir vorgesehen, den
Anwender vor schadlichen Gerauschpegeln zu
schiitzen, sofern der Schiitzer geman dieser
Gebrauchsanweisung angepasst wird. Darliber
hinausgehende Anwendungsbereiche sind nicht
vorgesehen und daher nicht zulassig.

Hiermit bestatigt Zekler Safety, dass der
Gehérschiitzer Zekler mit der PSA-Richtlinie
89/686/EWG, der PSA-Verordnung (EU)
2016/425 und anderen anwendbaren Richtlinien
Ubereinstimmt, um die Anforderungen der
CE-Kennzeichnung zu erfiillen. Die vollstandige
Konformitatserklarung kénnen Sie unter
folgender Internetadresse abrufen:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Herstellungsdatum siehe Datumsangabe in der
Kapsel. Das Produkt hat eine voraussichtliche
Lebensdauer von 5 Jahren.

Warnung!

Fir besten Tragekomfort und optimale
Schallddmmwirkung ist der Gehorschiitzer
entsprechend den folgenden Anweisungen
anzuwenden, einzustellen und zu pflegen. Bei
Nichtbeachtung der Anweisungen kann die
Schallddmmwirkung erheblich beeintrachtigt
werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau

durch

« Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den
Gehdrschitzer! Nur eine hundertprozentige
Tragezeit ergibt eine vollstandige
Schutzwirkung.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen
kann durch Gehdrschiitzer mit starker
Unterdriickung der Umgebungsgerausche
beeintréchtigt werden.

Bestimmte Chemikalien kénnen dieses
Produkt beschadigen. Weitere Informationen
hierzu erhalten Sie vom Hersteller.

Priifen Sie regelmaRig den Zustand des
Gehdrschiitzers.

Die Schalldammwirkung des Gehorschitzers
kann z. B. durch dicke Brillenbiigel oder

das Tragen einer Miitze usw. erheblich
beeintrachtigt werden.

Die Anwendung von Schweilabsorbern/
Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann
die Schallddmmwirkung des Gehérschiitzers
beeintrachtigen.

Die Dichtringe verschleifen durch den
Gebrauch. Daher sollten der Gehérschiitzer
regelméaRig auf Verschlei, Risse oder
Undichtigkeiten gepriift werden.

Entsorgen Sie das Produkt umgehend,
wenn es Anzeichen von Rissen oder
Beschéadigungen aufweist.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro
Jahr gewechselt werden. Wahlen Sie den fir
Ihren Gehérschitzer passenden Hygienesatz.

Reinigen Sie den Gehorschiitzer mit einem
milden Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie
darauf, ein hautvertragliches Reinigungsmittel
zu verwenden. Tauchen Sie das Produkt nicht
in Wasser.

Der Gehorschitzer ist sauber und
trocken aufzubewahren, z. B. in der
Originalverpackung.

Einstellung und Handhabung

Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen,
und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so auf,
dass sie bequem sitzen und gut abdichten.
Achten Sie darauf, dass die Ohren vollstandig
von den Gehdrschutzkapseln umschlossen
werden und der Anpressdruck gleichmaRig um
die Ohren herum verteilt ist.

Kopfbiigel (A1)

Stellen Sie den Gehdrschiitzer auf die groite
KopfgroRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt den Kopfbiigel so ein, dass der
Gehdrschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Nackenbligel (A2)

Stellen Sie den Gehdrschiitzer auf die grofite
KopfgroRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt das Kopfband so ein, dass der
Gehdrschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (A3)
Schieben Sie die Helmhalterung in den
Befestigungsschlitz am Helm bis diese einrastet.
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Setzen Sie die Gehdrschutzkapseln tiber die
Ohren, und driicken Sie den oberen Teil der
Helmbiigel nach innen, bis diese klickend
einrasten. Stellen Sie die Kapseln so ein, dass
der Helm bequem auf dem Kopf sitzt.

Wechseln des Hygienesatzes (B)

. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber

(Schaumstoff), und setzen Sie den neuen ein.

Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

Zentrieren Sie den neuen Dichtring iber

der Offnung.

Driicken Sie mit einem Finger entlang

der AuRenkante des Dichtrings bis

dieser einrastet.

. Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und
bringen Sie ein neues an.

Eal o
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Zulassung und Technische Daten (C)
C1) Kopfbligel

C2) Nackenbuigel

C3) Helmmontage

C4) Geprift und zertifiziert durch (Normen)
C5) Gewicht

C6) Mittelwert

C7) Standardabweichung

C8) Angenommene Schallddmmung in dB
C9) Gepriift und zertifiziert durch (notifizierte
Prifstelle)

C10) GréRe: S (small) M (medium) L (large)

' — ©)
Diese Gehdrschutzkapseln diirfen nur in
zugelassenen Helmkombinationen geman
Tabelle D montiert und angewendet werden.

D1) Hersteller
D2) Modell
D3) Adapter

Der Gehérschiitzer erfillt die Anforderungen
gemaR EN 352-3 und ist in den GroRen ,small,
»medium” und ,large” erhéltlich. Die GroRe
.medium" passt den meisten Anwendern. Die
GroRen ,small* und ,large” sind fiir Anwender
vorgesehen, denen die GréRe ,medium* nicht
passt.

Zubehdr und Ersatzteile
Hygienesatz Zekler 401&402: HK1
Hygienesatz Zekler 403: HK2
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GEBRUIKSAANWIIJZING

Alle gehoorbeschermers die in deze
gebruiksaanwijzing worden besproken, zijn
voorzien van een hoofdband of helmbevestiging
van thermoplast of een nekbeugel van roestvrij
staal en met schuimplastic gevulde afdichtringen.
Deze gehoorbescherming is bedoeld om de
gebruikers tegen schadelijke geluidsniveaus

te beschermen indoen aangepast in
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.
Alle andere toepassingsgebieden zijn er niet voor
bedoeld en daarom niet toegestaan.

Hiermee verzekert Zekler Safety dat de
gehoorbescherming Zekler in overeenstemming
is met de PPE-richtlijn 89/686 / EEC,
PPE-verordening EU 2016/425 en andere
geschikte richtlijnen om de te voldoen

aan het CE-keurmerk. De volledige
overeenstemmingsverklaring is te vinden op het
volgende internetadres:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Zie voor de productiedatum de datumklok aan
de binnenkant van de oorschelp. Verwachte
levensduur van het product is 5 jaar.

Waarschuwing!

Voor een optimaal comfort en profijt van deze
gehoorbeschermer dient u de onderstaande
instructies voor gebruik, onderhoud en afstellen
aan te houden. Als instructies niet worden
opgevolgd, kan het dempingseffect dramatisch
afnemen.

Leer de instructies ig

+ U moet uw gehoorbeschermer in lawaaierige
omgevingen steeds blijven dragen! Alleen dan
bent u uitstekend beschermd.

De mogelijkheid om waarschuwingssignalen
te horen kan beinvioed worden bij gebruik
van gehoorbescherming met te hoge
geluidsdemping in verhouding tot de
omgeving.

Dit product kan door bepaalde chemische
stoffen worden aangetast. Nadere informatie
hierover is verkrijgbaar bij de fabrikant.

Inspecteer de staat van de
gehoorbescherming regelmatig.

De geluidsdemping van de
gehoorbescherming kan dramatisch afnemen
bij het gebruik van b.v. een dik brilmontuur,
skimasker etc.

Het gebruik van een zweet-/
hygiénebescherming over de afdichtringen
kan de geluidsdemping van de
gehoorbeschermer verminderen.

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig
en u dient regelmatig te controleren of er
onderdelen zijn versleten en of er sprake is
van barsten of lekkage in de bescherming.

Gooi het product onmiddellijk weg als het
tekenen van barsten of schade vertoont.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar
worden vervangen. Kies de juiste hygiéneset
voor uw gehoorbeschermer.

Reinigen met een mild reinigingsmiddel
(zeep). Controleer of het reinigingsmiddel
niet irriterend werkt op de huid. Dompel het
product niet onder in water.

De gehoorbeschermer moet droog en
schoon worden bewaard , bv. in de originele
verpakking.

Opzetten en instellen

Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen

en plaats de kappen over de oren, zodat ze
comfortabel zitten en goed aansluiten. Zorg
ervoor dat uw oren geheel door de kappen
worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk
rond de oren krijgt.

Hoofdband (A1)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de band nu af
zodat de beschermer licht op het hoofd rust.

Nekbeugel (A2)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de hoofdband
af zodat de bescherming licht op het hoofd rust.
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Helmmontage (A3)

Monteer de helmbevestiging in de sluiting tot
deze erin vastklikt. Plaats de kappen over de
oren en druk het bovenste gedeelte van de
helmarm in totdat u klik hoort. Stel de kappen zo
af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit

Verwisselen van hygiéneset (B)

. Haal de oude geluidsabsorber eruit
(schuimplastic) en monteer de nieuwe erin.

. Trek het oude kussen eraf.

Centreer het nieuwe kussen boven het gat.

Druk met een vinger rondom langs de

buitenkanten totdat het kussen vastklikt.

. Trek het oude kussen eruit en monteer het
nieuwe erin.

ing & i geg ()
C1) Hoofdband
C2) Nekbeugel
C3) Helmmontage
C4) Getest en gecertificeerd vergeleken met
(standaards)
C5) Gewicht
C6) Gemiddelde waarde
C7) Standaardafwijking
C8) Veronderstelde beschermingsgraad in dB
C9) Getest en gecertificeerd door (meldt
instantie aan)
C10) Maat: S (small) M (medium) L (large)

ron o
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(D)

Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd
worden en alleen gebruikt worden met
goedgekeurde helmcombinaties zoals genoemd
in tabel D.

D1) Fabrikant
D2) Model
D3) Adapter

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3
is er in maat small, medium en large. De maar
medium past de meeste gebruikers. Small en
large zijn ontworpen voor gebruikers die medium
niet passen.

A en reser
Hygiéneset Zekler 4018402: HK1
Hygiéneset Zekler 403: HK2
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INSTRUGOES DO UTILIZADOR

Todos os protetores auditivos incluidos neste
folheto de instrugdes estdo equipados com

uma banda de cabega ou com bragos de

mola em termoplastico, ou com uma banda de
pescogo em aco inoxidavel e com almofadadas
acolchoadas com espuma plastica. Este protetor
auditivo protege o utilizador contra os niveis

de ruido perigosos quando ajustado de acordo
com estas instrugdes. Nao é permitida qualquer
outra utilizagao.

A, Zekler Safety, declara que o protetor auditivo
Zekler esta em conformidade com a Diretiva
PPE 89/686/CEE, o regulamento PPE UE
2016/425 e outras diretrizes apropriadas para
cumprimentos dos requisitos de marcagao CE. O
texto completo da Declaragéo de Conformidade
da UE esta disponivel no seguinte enderego:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Para conhecer a data de fabrico, consulte o
relégio de data no interior do auricular. A vida util
esperada do produto é de 5 anos.

Aviso!

E importante que as instrugdes de utilizagao
sejam cumpridas. O seu ndo cumprimento pode
resultar numa redugéo drastica da atenuagao de
ruido e provocar ferimentos graves.

Leia atentamente estas instrugdes do

utilizador!

«+ O protetor auditivo deve obrigatoriamente
ser usado em ambientes ruidosos, para
proporcionar protegéo total! Apenas 100% do
tempo de utilizagéo fornece protegao completa.

A audibilidade dos sinais de aviso num local
de trabalho especifico pode ser prejudicada se
sobreprotegida, ao usar um protetor auditivo
com um desempenho de atenuagao de ruido
muito elevado em relagdo ao ambiente de
ruido.

Este produto pode ser danificado por algumas
substancias quimicas. Consulte o fabricante
para obter mais informagdes.

Certifique-se de que os protetores auditivos
sao regularmente inspecionados pela
manutengao.

« As propriedades de atenuag&o de ruido
dos protetores auditivos podem diminuir
drasticamente quando usados com, por
exemplo, armagdes grossas de éculos,
méscaras de esqui / balaclavas, etc.

« A utilizagao de protegdes de higiene /
antitranspirantes sobre os anéis de vedagéo
pode reduzir as propriedades de atenuagdo de
ruido do protetor auditivo.

« Os protetores auriculares, e em particular
as almofadas, podem deteriorar-se com
a utilizagdo e devem ser examinados
em intervalos regulares para confirmar o
aparecimento de rachas e fugas.

« Elimine imediatamente o produto se apresentar
sinais de rachadelas ou estiver danificado.

O kit de higiene deve ser substituido, no
minimo, duas vezes por ano. Certifique-se de
que seleciona o kit de higiene correto para o
seu protetor auditivo.

« Limpe o produto com sabao suave. Certifique-
se de que o detergente que usa ndo é irritante
para a pele. N&o mergulhar o produto em
agua.

+ O protetor auditivo deve ser guardado num
local seco, limpo e afastado da luz solar direta,
por ex. na sua embalagem original.

Montagem e ajuste (A)

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os
protetores auditivos sobre os ouvidos para que
fiquem encaixados confortavel e comodamente.
Certifique-se de que as suas ficam totalmente
cobertas pelos abafadores e que sente mesmo
uma pressao uniforme a toda a volta.

Banda de cabega (A1)

Ajuste a banda de cabega de forma a que o
protetor assente levemente sobre o ponto mais
alto da sua cabeca.

Banda de pescogo (A2)

Ajuste o protetor para o tamanho maximo e
coloque-o. Ajuste agora a tira da banda de
cabeca de forma a que o protetor assente
levemente na sua cabega.
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Capacete/Boné (A3) Acessorios e pegas de reposigao
Pressione o acessdrio do capacete dos Kit de higiene Zekler 401&402: HK1
protetores auditivos sobre ranhura do capacete Kit de higiene Zekler 403: HK2

até encaixar na posi¢éo correta. Coloque os
protetores auditivos sobre as orelhas e pressione
até ouvir um clique. Ajuste os protetores
auditivos e o capacete para que fique colocado
confortavelmente na sua cabega.

Substituigao do kit de higiene (B)

. Remova a espuma antiga do absorvedor de

som e coloque uma nova.

Retire a almofada antiga.

Centre a nova almofada sobre o orificio.

. Pressione as extremidades da almofada com
os dedos até as extremidades da mesma
estarem completamente inseridas.

. Puxe a almofada de cabeca e insira uma
nova.

EAIN
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Aprovagao e dados técnicos (C)

C1) Banda de cabega

C2) Banda de pescogo

C3) Capacete/Boné

C4) Testado e certificado (normas)

C5) Peso

C6) Atenuacao média

C7) Desvio standard

C8) Valor de protegao assumido

C9) Testado e certificado (entidade reguladora)
C10) Tamanho: S (pequeno) M (médio) L
(grande)

Combinagdes de capacete aprovadas (D)
Estes protetores auriculares devem ser
montados e usados, apenas, com os capacetes
de seguranca industriais listados na tabela D.

D1) Fabricante
D2) Modelo
D3) Adaptador

Os protetores auriculares que cumprem a norma
EN 352-3 sao de tamanho médio, pequeno ou
grande. Os protetores auriculares de tamanho
médio podem ser usados pela maioria dos
utilizadores. Os protetores auriculares de
tamanho pequeno ou grande sao adequados
para utilizadores para quem os protetores
auriculares de tamanho médio néo séo
adequados.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Tutte le cuffie antirumore presentate in queste
istruzioni sono dotate di archetto, fissaggi
all'elmetto o fascetta per la nuca in acciaio inox o
in materiale termoplastico e cuscinetti imbottiti in
plastica espansa. Queste cuffie antirumore sono
previste per proteggere |'utente da rumori nocivi,
quando utilizzate conformemente alle presenti
istruzioni. Tutti gli altri utilizzi non sono previsti e
quindi non sono consentiti.

Con il presente documento Zekler Safety AB
certifica che le cuffie antirumore Zekler sono
conformi alla direttiva PPE 89/686/CEE, al
regolamento PPE EU 2016/425 e ad altre
direttive applicabili per soddisfare i requisiti per
il marchio CE. La dichiarazione di conformita
completa si trova al seguente indirizzo www.
zekler.com/Declaration-of-conformity

Per la data di fabbricazione, vedere la
stampigliatura all'interno dell’auricolare. La
durata prevista del prodotto & di 5 anni.

Avvertenza!

Per il massimo comfort e per garantire la
migliore protezione, usare, tenere e regolare
le cuffie antirumore secondo quanto indicato in
seguito. Se le istruzioni non vengono seguite,
I'attenuazione del rumore pud diminuire
drasticamente.

Leggere attentamente le seguenti istruzioni
+ In ambienti rumorosi, indossare sempre
le cuffie antirumore! Solo I'utilizzo in
ogni momento permette di proteggere
completamente I'udito.

La possibilita di udire i segnali di avvertimento
puo risultare compromessa con I'uso di

una protezione antirumore con eccessiva
attenuazione dei rumori rispetto all'ambiente
in cui & usata.

Alcune sostanze chimiche possono
decomporre il prodotto. Per ulteriori
informazioni, contattare il fabbricante.

Ispezionare regolarmente lo stato delle cuffie
antirumore.

« Leffetto di attenuazione sonora delle cuffie
antirumore pud diminuire notevolmente
in caso di utilizzo ad es. di occhiali dalle
stanghette spesse, maschera di protezione,
ecc.

L'uso di rivestimenti igienici/ansidudore sugli
anelli imbottiti puod diminuire la capacita di
attenuazione del rumore in cuffia.

Gli anelli imbottiti si usurano: controllare a
intervalli regolari che non ci siano componenti
consumati o spaccati o perdite nella
protezione.

Gettare immediatamente il prodotto se mostra
segni di spaccature o danni.

Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte
I'anno. Scegliere il kit igienico adeguato alla
propria cuffia.

Pulire con un detergente neutro (sapone).
Accertarsi che il detergente usato non irriti la
cute. Non immergere il prodotto in acqua.

Le cuffie antirumore vanno conservate in
un luogo asciutto e pulito, ad esempio nella
confezione originale.

Regolazione e utilizzo

Allontanare tutti i capelli dai cuscinetti isolanti e
indossare le cuffie sulle orecchie libere, in modo
che siano comode e ben aderenti. Accertarsi

che le orecchie siano completamente avvolte
dalla coppe, le quali devono avere una pressione
omogenea lungo tutta la circonferenza.

Archetto per la testa (A1)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Poi regolare la dimensione
finché I'arco non tocca leggermente la testa.

Fascetta per la nuca (A2)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Regolare ora la fascetta in
modo che le cuffie aderiscano perfettamente alla
sommita della testa.
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Fissaggi all'elmetto (A3)

Inserire i fissaggi nelle apposite guide
dell'elmetto fino a sentire uno scatto. Mettere le
cuffie sulle orecchie e premere verso l'interno
fino a far scattare 'aggancio. Regolare le coppe
in modo che I'elmetto possa essere indossato
comodamente.

Sostituzione del kit igienico (B)

. Rimuovere i vecchi filtri fonoassorbenti (in

schiuma sintetica) e montare i nuovi.

Rimuovere il vecchio anello imbottito.

Centrare sul foro il nuovo anello imbottito.

Premere con un dito tutto attorno i bordi

esterni finché I'anello imbottito non scatti nella

sua sede.

. Rimuovere la vecchia imbottitura dell'arco e
applicare la nuova.

pON
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Omologazioni e dati tecnici (C)

C1) Archetto per la testa

C2) Fascetta per la nuca

C3) Fissaggi all'elmetto

C4) Testato e certificato secondo (standard)
C5) Peso

C8) Valori medi

C7) Scostamento standard

C8) Grado di protezione presunto, in dB
C9) Testato e certificato da (organismo
certificante)

C10) Dimensioni: S (Small) M (Medium) L
(Large)

Combinazioni di elmetti approvate (D)
Queste cuffie antirumore vanno montate e
devono essere utilizzate esclusivamente in
abbinamento agli elmetti elencati nella tabella D.

D1) Produttore
D2) Modello
D3) Adattatore

Le cuffie antirumore conformi allo standard

EN 352-3 sono disponibili nelle misure Small,
Medium e Large. La misura Medium ¢ adatta
alla maggior parte degli utenti. Le misure Small e
Large sono studiate per gli utenti per i quali non
€ adatta la misura Medium.

Accessori e parti di ricambio
Kit per I'igiene Zekler 401&402: HK1
Kit per l'igiene Zekler 403: HK2

21
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OAHFIEZ XPHIHZ

‘OAeg o1 wraoTTideg TToU TrepIAapBavovTal

oT0 TTAPOV PUAAGDIO 0dNyILV dIaBETouV
KEPAAGSETHO ) UTTPATOA pE EAATHPIO ATTO
BepPOTTAAOTIKO UAIKO A 1pavTa auxéva atrd
avogeidwTo xaAuBa Kal pagIAapdkia yepiopéva
HE aPPWOES TTAACTIKG UAIKG. Ol GUYKEKPIPEVEG
WTaoTTIGEG TIPoOpIdovTal yia TNV TTPOCTATia TOU
XPAOTN atto emikivouva emiTeda BopuBou dtav
XenoigotroloUvTal GUPQWVA HE TIG TTapoUoEg
odnyieg Xpriong. Aev TTPoBAETTETAI Kapiat GAAN
XPNON Kal, ETTOPEVWG ATTAYOPEUETAI.

Aid Tou TrapdvTog, n Zekler Safety, dnAver 6T o1
WTaCTOEG TNG OEIpag Zekler cuppopwvovTal
pe Tnv Odnyia PPE 89/686/EOK, Tov kKavoviouo
PPE 1ng EE 2016/425 ka1 GAAeG OXETIKEG 0dnyieg

WOoTe va TTANPOI TIg aTraIThoelg Tng ofjpavong CE.

To TTAAPEG Keipevo TNG ARAWONG ZUPUOPPWONg
EE diatiBetal oty €gng dlelBuvon oTo Internet:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Mo TNV NEEPONVia KATAOKEUNG, avaTpEgTe
070 POASI OTO ECWTEPIKS TNG wToaoTidag. H
avapevopevn didpkela {wig Tou TTPoIGVTog
eival 5 €Tn.

Mposidotroinon!

H mipnon Twv odnyiwv Xpriong ival ousIaoTIKAG
onpaciag. H pn ouppépewon Ba ptropoloe

Va €XEI WG ATTOTEAECHA T DPACTIKY PEIWON

NG €§aoBévnong BopUBoU Kal va KATAAREE!
EVOEXOPEVWG O TOBAPS TPAUNATIOUO.

AluBuau uursg Tig 0dnyigg XpRong pe

Tpogoxn!

+ O1 WTONOTIBEG TIPETTEI VA XPNOILOTIOIOUVTaI
TavTa o€ BopuBwdeg TepIBAAAOV, WOTE va
Trapéxetal TARpNG TrpooTacial Mapéxeral
TARPNG TTPOCTATIA HOVO EGV POPATE TIG
WTOACTTSEG yia TO GUVOAO Tou TTPOBAETTOHEVOU
Xpoévou.

* H akouaTIKETNTA TWV NXNTIKWY ONUATWY
KIVOUVOU O€ GUYKEKPIPEVO XWPO Epyaaiag
EVOEXETAI VA TIAPEUTIODICETAI O TIEPITITWON
UTTEPTTPOOTATIAG, OTAV XPNOIUOTIOIEITE
WTAOTTOEG PE UTTEPBOAIKG pEYAAn atrédoon
oTnv e§aoBévnon BopuPou o€ oxéon pe TO
TrepIBAAAov BopUBou.

* OpIOPEVES XNHIKEG OUGTEG PTTOPE Va EXouV
KATAOTPOQIKO ATTOTEAETHA OTO GUYKEKPILEVO
Trpolov I'Izplcco'rzng TTAnpo@opieg diatiBevTal
QTT6 TOV KATAOKEUQOTH.

DpovTioTE WOTE O WTACTTIBEG Va eEAEyXovTal
TAKTIKG yia AOyoug AEITOUPYIKAG ETOINOTATAG.

« O11816TNTES £E0TBEVNONG BopUBou Twv
WTAOTTIOWY PEIDVOVTAI OPANATIKG GTAV QOPATE
TAUTOXPOVA, VIO TIAPASEIYUA, OKEAETOUG
YUaAIWVY PEYAAOU TTAXOUG, MACKES Tou OKI/
EQPAPHOOTEG KOUKOUAEG KEPOANG, K.ATT.

« H xprion TpooTaciag katd Tng £@idpwang/
UYEIOVOUIKAG TTPOOTaTIag TTAvw aTré Toug
SaKTUAIOUG OTEYAVOTIOINGNG PTTOPET VA PEIWOE!
TIG 1316TNTEG £§0TBEVNONG BopUBou Twv
WTOaOTTIdWV.

* O1 wraoTideg kai 1510iTepa Ta pagIiAapaxia
evdéxeTal va pBapolv amo T xprion Kai Ba
TIPETTEl var eEETAJOVTaI CUXVA VIO PWYHES Kal
BlapPOES.

* Z€ TEPITTTWAN EPPAVIONG PWYHWV 1
Trpox)\r]cr]g CNHIGG aTTOPPIYTE TO TTPOIGV
APECWS.

« To KIT uyIEIVAG Ba TTPETTEl va avTikaBioTaTal
TOUAGXIOTOV BUO QOpEG TO ET0G. DpovTiaTe va
ETMAEEETE TOV OWOTO TUTIO KIT UYIEIVAG VIO TIG
WTONOTTIOEG 0OG.

« KaBapioTe 10 TTpoidv pe paAakd oatrolvi.
PPOVTIOTE WOTE TO ATTOPPUTIAVTIKG TIOU
Ba xpNOIPOTIOINTETE Va PNV epeBilel TNV
emoeppida. Mn BuBioeTe 1O TTPOIGV OF VEPO.

+ O1 wraoTiideg TPETEl Vo UAGoTOVTal OF
oTeyvo, kaBapd TrepIBAAAOV Kal o€ anpeio TTou
Bev exTiBeTaI ATTEUBEIAG OTO NAIAKG WG, TT.X.
OTO E0WTEPIKG TNG APXIKIG CUOKEUATIag.

TotroBétnon & pubuian (A)

ATropakpUVETE Ta JOAAIG ATTO Ta QUTIG 0O Kal
TOTIOBETAOTE TIG WTAOTIOES TIAVW ATTO TA AUTI
WOTE VO EQAPHOLOUV GVETA KOl EQAPHOOTA.
DpoVTIoTE WOTE TA AUTIG 0OG VA TTEPIKAEIOVTAI
TEAEIWG aTTO TIG WTAOTIIOEG Kal N TTiEan yUpw ammd
QUTA VO AOKEITaI OPOIGHOPPa.

Kegpahddeopog (A1)
PuBpioTe T0 péyeBOG TOU KEPAAGDECHOU, WOTE VO
OKOUUTIA aTraAd 0TV KOpU@r| ToU KEQAAIOU 0ag.

lpavrag Aaigou (A2)

PuBpioTe TIg WTAOTIdEG OTO PEYIOTO PEYEBOG
Kal QOpEOTE TIG. PUBIOTE TWpA TOV INAVTA TOU
KEPAAGSETHOU, WOTE Ol WTACTIIOES VOl PNV
OQiyyouv To KEQGAI 0OG.
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TotmroBéTnon o€ kpavog/katého (A3)

QBroTE TO £LAPTNUA TIPOTAPHOYIG TE KPAVOG
TWV WTACTTdWY péoa oTnv uTTodoXr Tou
KpAvoug, WoTe va ao@aAIoTel KaTdAANAa.
TOTTOBETATTE TIG WTOACTTIOES ETTAVW OTTO Ta
QuTIG 0Og Kal TTIECTE TIG TIPOG Ta HECT EWG
BGTOU AKOUOETE évav XApaKTNPIOTIKO AXO (KAIK).
PuBpioTE TIg WTACTTIBES KAl TO KPAVOG WOTE Vi
EMTUXETE TEAEIQ EQAPHOYA OTO KEQAAI OOG.

AAAayn KIT vyieivig (B)
1. AQaipéaTe TovV TTAAIG a@pd aTroppdPnong
AXOU Kal TOTTOBETATTE TOV KaIvoupio.

2. TpaBngTe Kal aTrooTIAoTE TO TIANIO HAgIAAPAKI

auTiou.

3. KevTpdpeTe TO Kavoupio pagihapdki eTavuw
atd Ty ot

4. MiéoTe Pe TO BAKTUAO TTEPIPETPIKA, WOTE Ta

Gkpa Tou pagIAapIol Vo EQAPUOCOUV Ot OAa

Ta onyeia.

5. TpaPngre kai amooTrdoTe 10 TTAANIO PagIAapaKi

KEPAANG Kal TOTTOBETATTE TO KaIvoUpIo.

"EyKpI0on Kol TEXVIKG oToixeia (C)

C1) Kepahddeapog

C2) lpavtag auxéva

C3) TotroB£TNON O KPAVvOg/KATTEAO

C4) EAéyxBnke kai TOTOTOINBONKE GUPPWVA
HE Ta (TTPOTUTIO)

C5) Bapog

CB6) Méon e€aobévnon

C7) Tutrkn amokAion

C8) YTomiBépevn TP TIpooTaciag

C9) EAéyxBnke kai TaTOTIOIRONKE ATTO
T0 (BlaKOIVWHEVO Gpyavo)

C10) Méyebog: S (pikpd) M (peoaio) L (ueydAo)

S (D)

\ Hoi Kp
AuTéG 0l wTaoTideg Ba TPETTel va epapudovial

Kal va XpnoIPoTrolodvTal HOVO HE T KpAvn

Blopnxavikrg ac@aAeiag Tou avaypd@ovTal oTov

Trivaka D.

D1) KataokeuaoTig
D2) Movtého
D3) Mpocappoyéag

O1 WTAOTTIdES TTOU CUHHOPPIVOVTAI HE TIG
Tpodiaypagég Tou TrpotUTTou EN 352-3
SlaTiBevTal o€ PIKPO, HECTIO 1) HEYGAO PEyEBOG.
O1 wTaoTTdES PETaiou PeyEBOUG TTapEXOUV
KaTaAANAN epapuoyr) atnv TAEIoVOTNTA TWV
XPNoTwv. O1 wTaoTIideg PIKPOU 1} peydAou
HEYEBOUG £XOUV OXEDIOOTE VIO XPIOTES YIO TOUG
oTT0i0UG Ol WTACTTIOEG PeTaiou peyéBoug Sev
TIApEXOUV KaTAAANAN eapuoyr.

Ageooudp kal avTaAAaKTIKG eEapTApATA

KiT uyieviig Tng oeipag Zekler 4018&402: HK1
Kit uyieiviig g oeipdg Zekler 403: HK2
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KULLANICI TALIMATLARI

Bu kullanici talimatlarinda ele alinan tim
kulak koruyucularda termoplastik kafa bantlari
veya yayl kollar ya da paslanmaz gelik boyun
bandi ve kopiik-plastik dolgulu yastiklar
bulunmaktadir. Bu kulak koruyucu, bu kullanici
talimatlarina uygun bigimde takildiginda,
takan kisiyi tehlikeli guriilti seviyelerine karsi
korumak igin tasarlanmigtir. Bagka kullanimlar
i¢in tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tur
kullanimlara izin verilmemektedir.

isbu belge ile Zekler Safety, kulak koruyucu
Zekler'nin, PPE Yonetmeligi 89/686/EEC,

PPE Tuizigl EU 2016/425 ve CE isaretinin
gereksinimlerini yerine getirmek igin diger

ilgili ydnetmeliklere uygun oldugunu beyan
etmektedir. AB Uyum Beyaninin tam metnini bu
internet adresinde bulabilirsiniz:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Uretim tarihini gérmek igin kulakhigin igindeki
tarih saatine bakin. Uriiniin beklenen émrii 5
yildir.

Uyan!

Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir.
Bunun yapilmamasi, giriltinin azaltiimasinda
onemli dlglide diislise ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu i i dikkatli

okuyun!

« Guriltult ortamlarda tam koruma saglamak
i¢in kulak koruyucu her zaman kullaniimalidir!
Yalnizca %100 ¢alisma suresi boyunca
takildiginda tam koruma saglar.

Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin
girilti seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde
girilti azaltma performansina sahip bir kulak
koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

« Bazi kimyasal maddeler bu Uriine zarar
verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi alabilirsiniz.

Kulak koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli
olarak incelendiginden emin olun.

Kulak koruyucunun griilti azaltma &zellikleri,
ornegin kalin gozliik gergeveleri, kayak
maskeleri/balaklavalar vb. ile kullanildiginda
oénemli dlglide azalabilir.

+ Sizdirmazlik halkalarinin Gzerinde tere karsi/
hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun
guriltiyd azaltma performansini disirebilir.

+ Kulak koruyucular ve ézellikle tamponlar,
kullanildikga bozulabilirler ve catlaklara, ses
sizintisi gibi durumlara karsi sik sik muayene
edilmelidirler.

+ Herhangi bir ¢atlak ya da hasar belirtisi
goriirseniz Urlini hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda bir kez degistirilmelidir.
Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini
segtiginizden emin olun.

« Uriini yumusak bir sabunla temizleyin.
Kullandiginiz deterjanin cildinizde tahrise
yol agmadigindan emin olun. Uriinii suya
sokmayin.

« Kulak koruyucuyu, kuru, temiz bir ortamda,
dogrudan giines 1s1gindan uzak, érnegin
orijinal ambalajinda saklayin.

Takma ve ayarlama (A)

Kulaklarinizin tizerindeki saglari uzaklastirin

ve kulak koruyucuyu, rahat ve siki bigimde
oturacak sekilde kulaklarinizin izerine takin.
Kulak koruyucunun, kulaklarinizi iyice érttiguna,
kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu
kontrol edin.

Kafa Bandi (A1)
Kafa bandini, basinizin tistiinde arkaya dogru
hafif yaslanacak sekilde ayarlayin.

Boyun Bandi (A2)

Ses oOnleyiciyi en genis boyuta getirin ve takin.
Simdi, ses 6nleyici baginiza tam ve rahatga
oturana kadar bas bandi kayisini ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (A3)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine
kilittenene kadar kask yuvasina takin. Kulak
koruyuculari, kulaklarin tizerine yerlestirin ve
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tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat
oturacak sekilde ayarlayin.

Hijyen kiti degisimi (B)

. Eski ses emici kopugu gikartin ve yenisini
takin.

Eski kulak yastigini gekip ¢ikartin.

. Yeni kulak yastigini deligin Gzerine ortalayin.
Kulak yastiginin disi boyunca, tiim kenarlari
oturana kadar parmaginizla bastirin.

Eski kafa yastigini gekip ¢ikartin ve yenisini
takin.

pon o

o

Onay ve teknik veriler (C)

C1) Kafa bandi

C2) Boyun bandi

C3) Kask/Sapka takili

C4) Test edildi ve onaylandi (standartlar)

C5) Agirlik

C6) Ortalama azaltma

C7) Standart sapma

C8) Varsayilan Koruma Degeri

C9) Test eden ve onaylayan (onaylama kurumu)

C10) Boyut: S (small - kiiglik) M (medium - orta )
L (large - biiyiik)

Onayl kask kombinasyonlari (D)

Bu kulakliklar yalnizca tablo D'de belirtilen
endustriyel kasklara takilmali ve bu kasklarla
birlikte kullaniimalidir.

D1) Uretici
D2) Model
D3) Adaptor

EN 352-3'e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da
Kiiglk (S) ya da Bilyik (L) boyut araligindadir.
Orta (M) boyutlu kulak pargasi, kullanicilarin
birgogu igin uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da
Biiyik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu
kulak pargalarinin uygun olmadig kisiler igin
tasarlanmistir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Hijyen kiti Zekler 401&402: HK1
Hijyen kiti Zekler 403: HK2
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INSTRUKCE PRO UZIVATELE

Vs8echny chranice sluchu pfilozené k tomuto
navodu k pouZiti jsou vybaveny termoplastickym
paskem pres hlavu nebo pruznymi rameny
nebo nakrénikem z nerezové oceli a polStarky
vyplnénym plastovou pénou. Tento chrani¢
sluchu je ur€en k ochrané uZivatele pred
nebezpeénymi hladinami hluku, pokud je
nasazen v souladu s t&mito instrukcemi pro
uzivatele. Jakykoli jiny zplisob pouzit neni
dovolen.

Spolecénost Zekler Safety timto prohlasuje, ze
chrani¢ sluchu Zekler vyhovuje smérnici OOP
89/686/EEC, predpisu OOP EU 2016/425

a dalSim pfislusnym smérnicim pro splnéni
pozadavkd na oznaceni CE. Kompletni text
prohlaseni o shodé EU je k dispozici na
nésledujici internetové adrese:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Datum vyroby viz datumovka na vnitfni strané

sluchatka. Oc¢ekavana Zivotnost produktu je 5 let.

Varovani!

Je dilezité dodrzovat pokyny pro pouziti. V
opacéném pfipadé muze dojit k vyraznému
omezeni tumeni hluku, coz muZe vést k
vaznému zranéni.

Pozorné si preététe pokyny v tomto navodu!

« Pro zajisténi pIné ochrany musi byt tento
chrani¢ sluchu vzdy pouzivan v hluénych
prostredich! Uplna ochrana je zaji$téna pouze
pfi trvalém pouzivani.

Slysitelnost vystraznych signalt na konkrétnim
pracovisti mize byt omezena nadmérnou
ochranou, pfi pouzivani chranice sluchu s pfilis
vysokym tlumenim hluku z okolniho prostiedi.

Neékteré chemickeé latky mohou mit na tento
vyrobek destruktivni U¢inky. Dal$i informace
jsou k dispozici od vyrobce.

Zajistéte pravidelnou kontrolu funkénosti
chranicu sluchu.

Uginek tlumeni hluku chranige sluchu se mize
podstatné omezit pfi pouzivani napriklad

s brylemi se silnymi rdmecky, lyZafskymi
maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pfes
tésnici krouzky mize omezit ochranné
vlastnosti chrénice sluchu pred hlukem.

+ Chranice usi a zejména pol3tarky se mohou
pouzivanim opotfebovat a mély by byt casto
kontrolovany, zda na nich nejsou trhliny nebo
nedochdzi k tnikam.

« Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani
nebo poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

+ Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné
dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou
soupravu pro va$ chrani¢ sluchu.

« Vyrobek Cistéte slabym mydlovym roztokem.
Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku.
Tento vyrobek neponofujte do vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a
Cistém prostfedi mimo pfimé slunecni zareni,
tzn. v pavodnim obalu.

Nasazeni a sefizeni (A)

Odceste si vSechny vlasy z usi a nasadte si
chranice sluchu pres usi tak, aby byly pohodiné a
tésné usazeny. Usi musi byt

zcela zakryty chranici a okolo usi musi byt
rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (A1)
Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce
na vasi hlavé.

Nakrénik (A2)

Chrani¢ roztahnéte na jeho nejvétsi velikost
a nasadte si ho. Nyni upravte pasek tak, aby
chrani¢ spocival lehce na vasi hlavée.

Pfipevnéni na helmu/Gepici (A3)

Zatlacte pripevnéni chranic sluchu na helmu do
otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté.
Nasadte si chranice na usi a zatlacte dovnitf,
dokud neuslysite cvaknuti. Upravte chranice

usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny

na hlavé.
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Vyména hygienické soupravy (B)

. Vyjméte starou absorpéni pénu a vlozte
novou.

. Sejméte stary polstarek na ucho.

Nasadte novy polstafek na ucho na otvor.

. Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku
tak, aby se pfichytil po celém okraji.

. Sejméte stary polstarek na hlavu a nasadte
novy.

BN =

o

Schvaleni a technické udaje (C)

C1) Pasek pres hlavu

C2) Nakrénik

C3) Pfipevnéni na helmu/Eepici

C4) Testovano a certifikovano podle (normy)
C5) Hmotnost

C8) Stredni zeslabeni

C7) Standardni odchylka

C8) Piedpokladana hodnota ochrany

C9) Testovano a certifikovano (pfislusny organ)
C10) Velikost: S (mald) M (stiedni) L (velka)

Schvalené kombinace helem (D)

Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny

na a pouzivany pouze s pramyslovymi
bezpe¢nostnimi helmami, které jsou uvedeny
v tabulce D.

D1) Vyrobce
D2) Model
D3) Adaptér

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3,
maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti.
Chranige sluchu stfedniho rozsahu velikosti
vyhovuji vétsiné uzivatell. Chranice sluchu
malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny
pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chranice sluchu
stfedniho rozsahu velikosti.

Prislusenstvi a nahradni dily

Hygienicka souprava Zekler 4018402: HK1
Hygienicka souprava Zekler 402: HK3
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NAVOD NA OBSLUHU

Vsetky chranice sluchu, ktoré si uvedené

v tomto navode na obsluhu, su vybavené
nahlavnym popruhom z termoplastu alebo
pruzinovymi ramenami, resp. popruhom na krk
z nehrdzavejucej ocele a vankusikmi vyplnenymi
penovym plastom. Tento chranic¢ sluchu je
ur¢eny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred
nebezpeénymi Uroviiami hluku, ak sa pouziva
podla tohto navodu na obsluhu. Kazdé iné
pouzitie sa povaZuje za pouZitie na iny nez
ur¢eny Ucel a preto nie je dovolené.

Tymto, spolo¢nost Zekler Safety, vyhlasuje,

Ze chranic sluchu Zekler je v zhode so
smernicou PPE 89/686/EHS, predpisom PPE
EU 2016/425 a inymi vhodnymi smernicami pre
spinenie poZiadaviek na oznacenie CE. Piny
text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na
nasledovnej internetovej adrese:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Datum vyroby najdete na datumovke na
vnutornej strane krytu slichadla. O¢akavana
Zivotnost produktu je 5 rokov.

Upozornenie!

Je délezité dodrziavat navod na obsluhu. Ak
tak neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa
drasticky znizi stimenie hluku, ¢o moze viest k
vaznemu zraneniu.

Dokladne si preéitajte tento navod na

obsluhu!

« Aby ste mali dostatocne chraneny sluch, je
nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom
prostredi neustale! Uspokojivi ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

« V pripade prilisného utimenia hluku v stvislosti
s hluénym prostredim pri pouzivani chrani¢ov
sluchu moéZe byt na prislusnom pracovisku
ovplyvnena pocutelnost vystraznych signdlov.

« Urcité chemické latky m6zu mat' na tento
vyrobok destruktivny Gginok. Dalie informacie
by ste si mali zistit' u vyrobcu.

« Zabezpecte, aby boli chrani¢e sluchu

pravidelne kontrolované, ¢i st v poriadku.

Vlastnosti timenia hluku chrani¢mi sluchu
sa mézu znacne zniZit, ak sa, napr. nosia
s hrubymi rémami okuliarov, lyZiarskymi
maskami alebo kuklami a pod.

« Ak by ste pod tesniace krizky usnic umiestnili
Cast z respiracnej alebo hygienickej ochrany,
dojde k zhordeniu protihlukovych timiacich
vlastnosti chranicov sluchu.

« Chranice usi a najma vankusiky sa mézu
pouzivanim opotrebovat a mali by byt ¢asto
kontrolované, ¢i na nich napriklad nie su trhliny
alebo nedochadza k Gnikom.

« Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania
alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

« Hygienicka suprava ma byt vymenena
najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu
hygienicku supravu pre vase chranice sluchu.

+ Vyrobok vycistte jemnym mydlom. Uistite sa,
Ze vam Cistiaci prostriedok nedrazdi pokozku.
Vyrobok neponarajte do vody.

+ Chranice sluchu musia byt uskladnené v
suchom, Eistom prostredi mimo priameho
slne¢ného Ziarenia, napr. vo svojom pévodnom
obale.

Nasadenie a nastavenie (A)

Z usi si odstrarite vlasy a chranice sluchu
nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné
a pohodIné. Zabezpecte, aby boli vase usi Uplne
skryté pod usnicami chranicov hluku a aby ste
mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (A1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam
chrénice zlahka sedeli na hlave.

Popruh na krk (A2)

Nastavte chrani¢ na najvacsiu velkost a nasadte
si ho. Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby
chrani¢ zlahka sedel na vasej hlave.

Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu (A3)
Zatlacte pripojky chranicov sluchu do drazok na
prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto. U3nice
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chrani¢ov sluchu umiestnite na usi a stlacte
smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie.
Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam
pohodine sedeli na hlave.

Vymena hygienickej stpravy (B)

. Odstrante star penu absorbéra zvuku a
vlozte novu.

. Vytiahnite stary vankuasik na ucho.

Novy vankusik na ucho vystredte v otvore.

Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na

ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja.

. Vytiahnite stary vankusik a vioZte novy.

pon o

o

Povolenie a technické udaje (C)

C1) Nahlavny popruh

C2) Popruh na krk

C3) Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu

C4) Otestované a schvalené podla (normy)

C5) Hmotnost'

C8) Stredna hodnota timenia

C7) Standardna odchylka

C8) Predpokladana hodnota ochrany

C9) Otestované a schvalené (uvedeny urad)

C10) Velkost: S (small-mala) M (medium-
stredna) L (large-velka)

Schvalené kombinacie prilieb (D)

Tymito chraniémi usi by mali byt vybavené
bezpec¢nostné prilby uvedené v tabulke D a
pouzivané len s tymito prilbami.

D1) Vyrobca
D2) Model
D3) Adaptér

Chranige usi spifiajuce EN 352-3 maju strednu
alebo mald, resp. velku velkost. Chranice usi
strednej velkosti st vhodné pre vacsinu osob.
Chranice usi malej alebo velkej velkosti st
uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej
velkosti nie st vhodné.

Prislu$enstvo a nahradné diely

Hygienicka suprava Zekler 4018&402: HK1
Hygienicka suprava Zekler 403: HK2
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Wszystkie ochronniki stuchu opisane w tym
rozdziale sg wyposazone w patak nagtowny
lub sprezyste ramiona wykonane z tworzywa
termoplastycznego albo patgk naszyjny ze

stali nierdzewnej oraz poduszki wypetnione
tworzywem spienionym. Ochronniki stuchu sg
przeznaczone do ochrony ich uzytkownika przed
szkodliwym hatasem, o ile sg dopasowane

W sposob opisany w niniejszej instrukcji.
Jakiekolwiek inne uzycie nie jest zamierzone, a
zatem jest niedozwolone.

Firma Zekler Safety deklaruje niniejszym, ze
ochronnik stuchu Zekler jest zgodny z dyrektywg
PPE 89/686/EWG, regulacjg UE 2016/425

oraz innymi odpowiednimi dyrektywami, aby
spetni¢ wymagania oznakowania CE. Petny
tekst deklaracji zgodnosci UE dostgpny jest pod
adresem:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Date produkcji mozna sprawdzi¢ na
wskazniku daty produkcji wewnatrz nausznika.
Przewidywany okres eksploatacji produktu
wynosi 5 lat.

Ostrzezenie!

Istotne jest, aby przestrzega¢ zalecen
dotyczacych uzytkowania. Nieprzestrzeganie ich
moze spowodowac drastyczny spadek tlumienia
hatasu i prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W miejscach narazonych na hatas nalezy
zawsze uzywac ochronnikéw stuchu
zapewniajgcych petng ochrone! Peing ochrong
zapewnia tylko korzystanie z ochronnikéw
przez caly czas.

Styszalnos¢ sygnatow ostrzegawczych w
konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona
z powodu nadmiernej ochrony, gdy uzywa sie
ochronnika stuchu o zbyt wysokiej skutecznosci
thumienia hatasu w stosunku do $rodowiska
akustycznego.

Niektore substancje chemiczne mogg dziatac¢
na produkt niszczaco. Doktadniejsze informacje

na ten temat zapewnia producent.
+ Upewnij sie, ze ochronniki stuchu sg regularnie

sprawdzane pod katem sprawnosci serwisowe;j.

Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu
moga ulec radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa
sig na przyktad okularéw o grubych oprawach,
masek narciarskich/kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek
na pierscienie uszczelniajgce moze pogorszy¢
wiasnosci ochronnikéw stuchu w zakresie
tlumienia hatasu.

+ Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki
uszczelniajgce, mogaulegac z biegiem
czasu zuzyciu, dlatego tez nalezy je czesto
kontrolowa¢ pod katem np. peknig¢ i utraty
szczelnosci.

Produkt wykazujacy jakiekolwiek oznaki
peknigcia lub uszkodzenia nalezy natychmiast
zutylizowaé.

Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢

co najmniej dwa razy w roku. Nalezy sie
upewni¢ co do wyboru wiasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanych ochronnikow
stuchu.

« Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem.
Nalezy sie upewni¢, ze uzyty do czyszczenia
detergent nie powoduje podraznienia skory.
Nie zanurzac¢ produktu w wodzie.

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w
suchym, czystym $rodowisku, poza zasiegiem
bezposredniego $wiatta stonecznego, np. w
oryginalnym opakowaniu.

Dopasowanie i regulacja (A)

Odgarnij wszystkie wiosy z uszu i umie$¢
nauszniki na uszach tak, aby byty dopasowane
wygodnie i ciasno. Upewnij sie, ze matzowiny
uszne sg catkowicie zakryte przez nauszniki , a
nacisk wokot uszu jest rownomierny.

Patgk nagtowny (A1)
Wyreguluj patak nagtowny tak, by spoczywat na
ciemieniu, nie powodujgc nadmiernego nacisku.
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Patak naszyjny (A2)

Wyreguluj ochronnik do najwigkszego rozmiaru
i zat6z go. Wyreguluj tasme nagtowng w taki
sposob, by calosc lekko spoczywata na glowie.

Mocowanie do kasku (A3)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w
gniazdo kasku, az zatrzasnie si¢ na swoim
miejscu. Umies¢ nauszniki na uszach i przyciskaj
do wewnatrz, az ustyszysz kliknigcie. Dopasuj
ochronniki stuchu i kask do wygodnej pozyciji.

ymi P ®)

. Wyjmij starg pianke pochtaniajacg dzwigk
i zal6z nowa.

. Wyciaggnij starg poduszke nauszng.

Ustaw nowg poduszke nauszng centralnie

na otworze.

. Wciénij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki
nausznej tak, by zostata zamocowana na
catym obwodzie.

. Wyciagnij starg poduszke nagtowng i wiéz
nowa.

A LN o

3

Aprobaty i dane techniczne (C)

C1) Patak nagtowny

C2) Palak naszyjny

C3) Mocowanie do kasku

C4) Testy i $wiadectwa (normy)

C5) Masa

C6) Srednie tlumienie

C7) Odchylenie standardowe

C8) Zatozona warto$¢ ochrony

C9) Testy i $wiadectwa (certyfikowana instytucja)
C10) Rozmiar: S (maty) M ($redni) L (duzy)

b ez iem (D)
Niniejsze ochronniki stuchu powinny
by¢ przymocowane do i uzywane tylko
z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w tabeli D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepuja
w rozmiarze S, M lub L. Nauszniki rozmiaru
M powinny nadawac¢ sig dla wigkszosci

uzytkownikow. Nauszniki S oraz L przewidziane
sg dla os6b, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Akcesoria i czesci zamienne
Zestaw higieniczny Zekler 4018402: HK1
Zestaw higieniczny Zekler 403: HK2
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FELHASZNALOI UTMUTATO

A jelen felhasznaldi lapon szereplé 6sszes
hallasvédd termoplasztikus fejpanttal vagy rugos
karokkal, vagy rozsdamentes acél nyakpanttal
és mianyag habbal toltétt parnakkal rendelkezik.
A hallasvéds célja, hogy megvédie a viselsjét

a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen
felhasznaloi utasitasoknak megfeleléen viseli
azt. Mas felhasznalasa nem rendeltetésszer(,
ezért tilos.

Ezennel a Zekler Safety, nyilatkozik, hogy a
Zekler hallasvédo megfelel a kévetkezéknek:
PPE 89/686/EEC iranyelv, PPE EU 2016/425
iranyelv és egyéb, kapcsol6dé irdnyelvek,
amelyek a CE jelolés teljestilésére vonatkoznak.
Az EU megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege
az alabbi internet-cimen olvashato:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

A gyartési datumot lasd a datumbélyegzén
a fiilparna belsd részén. A termék varhato
élettartama 5 év.

Figyelmeztetés!

Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa.
Ennek elmulasztasa a zajkisz(rés drasztikus
csokkenését eredményezheti, ami sulyos
sérllést okozhat.

Gondosan olvassa el a felhasznal6i

utasitasokat!

* A hallasvédét mindig hasznalni kel zajos
kérnyezetben, a teljes védelem elérése
érdekében! Csak 100%-0s hordas esetén
biztositja a teljes védelmet.

« Tulzott védelem esetén a figyelmeztetd
jelzések hallhatésaga csokkenhet, ha a
hallasvédét a zajos kérnyezethez képest tul
magas szintli zajkisz(iréssel hasznalja.

« Bizonyos vegyi anyagok kéros hatassal
lehetnek a termékre. Tovabbi informaciok a
gyartotol szerezhetdk be.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hallasvédst
rendszeresen ellenérzi, szervizelés
tekintetében.

* Ahallasvédd zajkiszirési tulajdonsagai
csokkenhetnek, ha vastag szemiivegkerettel,
simaszkkal, stb. egyiitt hasznalja.

Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai
védbanyagok hasznalata a témitégydiriin
csokkentheti a hallasvédé zajcsokkentd
tulajdonségait.

Aflilvédok, elsésorban a fiilparnak az

id6 mulaséval elhasznalédhatnak, ezért
rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve,és nem eresztik-e at a hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés
vagy sériilés jeleit tapasztalja.

« Ahigiéniai készletet legalabb évente kétszer
cserélni kell. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a megfelel higiéniai készletet valasztja a
hallasvédosjéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a
terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a
felhasznalt tisztitoszer nem irritalja a bért. Ne
meritse vizbe a termeéket.

A hallasvédét széraz, tiszta kdrnyezetben kell
tarolni, évni kell a kézvetlen napfénytdl pl. az
eredeti csomagolasaban.

Felszerelés és beallitas (A)

Fésiilje félre a hajat és helyezze el kényelmesen
a hallasvédét a flilein. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a fiileit teliesen betakarja a hallasvéds, és
egyenletes nyomast biztosit a fiilein.

Fejpant (A1)
Allitsa be a fejpant méretét, hogy az kénnyedén
felfekszik a fejére.

Nyakpant (A2)

Allitsa legnagyobb méretére a fiilvédot, és
vegye fel. Most dllitsa be a fejpant szijat, hogy a
hallasvédé kénnyedén illeszkedjen a fejére.

Sisak/kobak-rogzités (A3)

Nyomja be a hallasvédo sisak-rogzitését a sisak
nyilaséba, kattanasig. Tegye a fiilparnékat a
fiilére és nyomja befelé azokat, amig kattanast
hall. Allitsa be a hallasvéddket és a sisakot, hogy
kényelmesen helyezkedjenek el a fején.
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Higiéniai készlet valtasa (B)

1. Tavolitsa el a régi hangelnyelé habot és
illessze be az Ujat.

2. Huzza le a régi fllparnat.

3. Helyezze el az (j flilparnat a nyilas kozepére.

4. Nyomja be ujjal a fiilparna kiils6 fele mentén,
amig a széleknek illeszkedik.

5. Huzza le a régi fejpantot és illessze be az Ujat.

Jovahagyasi és miiszaki adatok (C)
C1) Fejpant

C2) Nyakpant

C3) Sisakra/kobakra szerelt

C4) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)
C5) Tomeg

C6) Atlagos csillapitas

C7) Standard eltérés

C8) Feltételezett védelmi érték

C9) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
C10) Méret: S (kis) M (kozepes) L (nagy)

6vahagyott sisak-kombinaciok (D)
Afiilvédbket csak a D tablazatban felsorolt ipari
biztonsagi sisakokra lehet felszerelni, illetve csak
azokkal hasznalhatok.

D1) Gyarté
D2) Modell
D3) Adapter

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel6 fililparnak
kis, kdzepes vagy nagy mérettartomanyuak.
Akozepes mérettartomanyd fiilparnak a
visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és
nagy mérettartomanyu fililparnak azok szamara
késziiltek, akiknek a kozepes mérettartomany
nem megfeleld.

Tartozékok és pétalkatrészek

Higiéniai készlet, Zekler 4018402: HK1
Higiéniai készlet, Zekler 403: HK2
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NAVODILA ZA UPORABO

Vsi &Citniki sluha, vkljuceni v ta navodila za
uporabo, so opremljeni s termoplasti¢nim
naglavnim obro¢em ali vzmetnimi kraki ali

z ovratnim obro¢em iz nerjavnega jekla in
blazinicami, polnjenimi s penasto umetno maso.
Ta $¢itnik sluha je pri vgradnji skladno s temi
navodili za uporabo namenjen za&¢iti uporabnika
pred nevarnimi ravnmi hrupa. Vsaka druga¢na
raba je nenamenska in zato prepovedana.

Podjetje Zekler Safety izjava, da je $¢itnik sluha
Zekler skladen z Direktivo o osebni zas¢itni
opremi 89/686/EEC, Uredbo o osebni zas¢itni
opremi EU 2016/425 in drugimi ustreznimi
direktivami, tako da so izpolnjene zahteve za
oznako CE. Celotno besedilo izjave o skladnosti
za EU je na voljo na naslednjem internetnem
naslovu:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Za datum proizvodnije glejte datumsko uro na
notraniji strani nausnika. Pri€akovana Zivljenjska
doba izdelka je 5 let.

Opozorilo!

Pomembno je, da upostevate navodila za
uporabo. Ce tega ne storite, lahko pride do
bistvenega poslab$anja dusenja hrupa, kar lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo!

« S¢itnik sluha je treba uporabljati vedno, ko ste
v hrupnem okolju, da je zagotovljena popolna
za¢ita! Popolno zasCito zagotavlja le stalna
nosnja.

Pri cezmerni za$¢iti, torej uporabi $¢itnika
sluha s preveliko zmogljivostjo dusenja hrupa
za doloceno okolje, se lahko poslab3a slisnost
opozorilnih signalov na dolo¢enih delovnih
mestih.

Nekatere kemicne snovi lahko unicujoce
vplivajo na ta izdelek. Ve¢ informacij je na voljo
pri proizvajalcu.

Poskrbite, da se §citniki sluha redno
pregleduijejo, ali so brezhibni.

+ Sposobnost dusenja hrupa se lahko pri $¢itniku
sluha mo¢no zmanj$a, kadar ga nosite na
primer z debelimi okvirji za o€ala, smucarskimi
maskami, podkapami itd.

+ Z uporabo zascite proti znojenju ali higienske
zascite na tesnilnih obrocih lahko poslabsate
citnikovo sposobnost dusenja hrupa.

+ Nausniki, predvsem blazinice, se z uporabo
starajo, zato jih pogosto pregledujte, ali so
razpokani in ali puscajo.

Izdelek takoj zavrzite, ¢e kaZe znake pokanja
ali poskodb.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj
dvakrat letno. Pazite, da za svojo zas¢ito za
varovanije sluha izberete ustrezni higienski
komplet.

« lzdelek ocistite z blagim milom. Paziti morate,
da ne uporabljate Cistila, ki drazi kozo. Izdelka
ne potapljajte v vodo.

Seitnik sluha je treba hraniti v suhem in &istem
okolju stran od neposredne sonéne svetlobe,
na primer v originalni embalazi.

Pomerjanje in nastavljanje (A)

Lase odmaknite od uses in namestite nausnike
&¢itnika sluha na uSesa, da so nameséeni trdno
ter udobno. Poskrbite, da

so0 vada usesa v celoti pokrita z naudniki $¢itnika
sluha in da je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (A1)
Velikost naglavnega traku prilagodite tako, da se
rahlo naslanja na vrh vase glave.

Ovratni trak (A2)

Sgitnik sluha nastavite na najvegjo velikost in si
ga nadenite. Zdaj ovratni trak prilagodite tako, da
$¢itnik sluha narahlo pociva na vasi glavi.

Pritrditev na ¢elado/kapo (A3)

Pritrditev za ¢elado na $¢itniku sluha potisnite

v rezo na &eladi, dokler se ne zaskogi. Sgitnike
sluha namestite na usesa in jih pritisnite
navznoter, dokler ne zaslisite klika. Sgitnike sluha
in ¢elado prilagodite tako, da so udobni.
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j i (B)

1. Odstranite staro peno za vpijanje zvoka in
vstavite novo.

2. Snemite staro blazinico nausnika.

3. Novo blazinico nausnika namestite na sredino

luknje.

4. Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne
blazine, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

5. Snemite staro naglavno blazino in vstavite
novo.

Podatki o odobritvah in tehniéni podatki (C)
C1) Naglavni trak

C2) Ovratni trak

C3) Pritrditev na ¢elado/kapo

C4) Preizkuseno in certificirano skladno s
(standardi)

C5) Masa

C8) Povpre¢no dusenje

C7) Standardni odklon

C8) Predpostavljena vrednost zascite

C9) Preizkusil in certificiral (priglaseni organ)
C10) Velikost: S (majhna), M (srednja), L (velika)

Odobrene kombinacije s ¢elado (D)

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati
le z industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi
v preglednici D.

D1) Proizvajalec
D2) Model
D3) Prilagodilnik

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v
srednji, mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je
primerna za vecino uporabnikov. Majhni ali veliki
nausniki so namenjeni uporabnikom, za katere
srednja velikost ni primerna.

Pribor in nadomestni deli

Higienski komplet za Zekler 4018&402: HK1
Higienski komplet za Zekler 403: HK2
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UPUTE ZA UPORABU

Svi stitnici za usi obuhvaceni ovim uputama
opremljeni su trakom za noSenje preko glave

ili drzatem s oprugama koji se izraduju od
termoplastike ili trakom za noSenje oko vrata
izradenom od nehrdajuceg celika i s jastuci¢ima
punjenim pjenastom plastikom. Stitnik za usi
namijenjen je zastiti osobe koja ga nosi od
Stetnih i opasnih razina buke uz uvjet da je stitnik
pravilno postavljen u skladu s ovim uputama.
Svaka drugacija uporaba nije predvidena te
stoga nije niti dozvoljena.

Ovime tvrtka Zekler Safety, izjavljuje kako je
Stitnik za usi Zekler uskladen s PPE Direktivom
89/686/EEZ, PPE propisom EU 2016/425 i
drugim odgovaraju¢im direktivama potrebnim za
udovoljavanje zahtjeva CE oznagavanja. Potpuni
tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Kako biste saznali datum proizvodnje, pogledajte
sat s datumom na unutrasnjoj strani slusalice.
Ocekivani vijek trajanja proizvoda je 5 godina.

Upozorenje!

Vazno je pridrzavati se uputa za uporabu.
Nepridrzavanje uputa moze prouzro€iti znac¢ajno
smanjenje prigusivanja buke $to naposljetku
moze rezultirati teSkim ozljedama.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu!

« Kako bi &titnik za usi osigurao potpunu zastitu
neophodno ga je u bu¢noj okolini uvijek nositi!
Potpuna i zastita zajam¢ena je samo u slu€aju
stalnog noSenja Stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenim
radnim mjestima moZe biti smanjena ili potpuno
prigu$ena u slucaju prekomjerne zastite sluha
pri koristenju Stitnika za usi s prevelikom
ucinkovito$¢u prigusenja buke u odnosu na
jacinu buke u okolini.

Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno
utjecati na ovaj proizvod. Vise informacija o
tome pruzit ¢e vam proizvodac.

« Provjerite jesu li $titnici za usi redovito
provjeravani radi ucinkovitosti i svrhovitosti.

 Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu
biti zna¢ajno smanjena prilikom nosenja s
primjerice, debelim okvirima nao¢ala, skijaskim
maskama / maskama za cijelo lice i vrat i sl.

« Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite
na brtvenim prstenovima moze smanjiti
svojstva prigusivanja buke $titnika za usi.

+ U3ni $titnici, a posebno jastuci¢i mogu se
tijekom uporabe pohabati i stoga ih je potrebno
redovito kontrolirati na moguée napukline i
propustanje.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znakove
puknuca ili ostecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva
puta godi$nje. Odaberite ispravni higijenski
komplet za vas stitnik za usi.

« Proizvod ocistite blagom sapunicom. Uvjerite
se kako deterdZent koji koristite ne nadrazuje
kozu. Ne potapajte proizvod u vodu.

« Stitnik za usi treba spremati na suho i &isto
mjesto izvan izravnog suncevog svjetla,
najbolje u vlastitu originalnu ambalazu.

Postavljanje i ugadanje (A)

Cesliem odmaknite svu kosu s uha i stavite
Stitnik za usi preko usiju kako bi se dobro i
ugodno smijestio. Uvjerite se da su

usi potpuno prekrivene jastuci¢ima $titnika koje
ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (A1)
Namjestite veli¢inu trake oko glave tako da je
Stitnik lagano postavljen na vrhu glave.

Traka oko vrata (A2)

Namijestite titnik na njegovu najvecu veli¢inu i
stavite ga na glavu. Zatim podesite remen trake
za glavu tako da stitnik lagano stoji na glavi.

Postavljanje kacige/kape (A3)

Gurnite prikljucak kacige $titnika za usi u utor na
kacigi dok sa se na smjesti uz $kljocaj. Postavite
Stitnike preko usiju i pritisnite prema unutra dok
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ne zadujete $kljocaj. Namijestite Stitnike za usi i
kacigu tako da je ugodna za noSenje na glavi.
Promjena higijenskog kompleta (B)

1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i
umetnite novu.

Izvucite stari jastucic za usi.

Centrirajte novi jastucic¢ za usi preko otvora.
Prstom pritisnite duz vanjske strane jastucica
za usi dok se ne prihvati po cijelom obodu.
|zvucite stari jastuci¢ za glavu i umetnite novi.

o

Odobrenje i tehni¢ki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Traka za vrat

C3) Postavljena kaciga / kapa

C4) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
C5) Masa

C8) Prosje¢no prigusivanje

C7) Standardna devijacija

C8) Pretpostavljena vrijednost zastite

C9) Ispitala i potvrdila (ovlastena ustanova)
C10) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

Odobrene kombinacije kacige (D)

Ovi &titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti
iskljucivo sa zastitnim kacigama za industriju
navedenim u tablici D.

D1) Proizvodac
D2) Model
D3) Adapter

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg,
malog ili velikog raspona veli¢ina. Stitnici za

usi srednjeg raspona velicine pristajat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za usi malog ili velikog raspona
veli¢ine namijenjeni su korisnicima kojima ne
pristaje srednji raspon veli¢ine Stitnika za usi.

Potro$ni materijal i rezervni dijelovi

Higijenski komplet Zekler 4018&402: HK1
Higijenski komplet Zekler 403: HK2
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YNMBTBAHE 3A YNOTPEBA

Bcwnukn @aHTUGOHM, KOUTO Ca BKITIO4YEHM B TOBA
ynbTBaHe, ca 06opy/iBaHN C TepMoniacTMacosa
NeHTa 3a 1aBa Ui NpyXuHHU pameHe, unu
NeHTa 3a BpaTa OT HepbX/aaema cToMaHa 1
3aMbIHEHW C NEHONMACT 3arnyLnTeny. Tosun
aHTUOH € NpeAHa3HayeH 3a 3aluTa oT onacH1
HIBA Ha LLYM, KOraTo Ce HOCU B CbOTBETCTBUE C
Tean MHCTPYKUMK. Besika fipyra ynotpeGa He e no
npeaHasHayeHne 1 3a ToBa He € pa3pelleHa.

C HacTosiwoto, Zekler Safety, neknapupa,

Ye aHTUOHBLT Zekler e B cbOTBETCTBUE C
[upektusa PPE 89/686/EVO, pernameHT PPE
EC 2016/425 v apyr1 NpunoxuMn AMpeKTuem 3a
M3NMbIIHEHUE Ha U3MCKBAHWSATa 32 MapKMPOBKa
CE. MbaHusT TekeT Ha EC [leknapauusita 3a
CBLOTBETCTBME € HANNYEH Ha CNIEAHNS UHTEPHET
appec:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

3a patata Ha NPOWU3BOACTBO BIKTE OTNsATaTa
MapKupoBKa C [jaTa BbB BbTpellHaTa YacT

Ha yalukaTa Ha HaylwHuka. OvakaHusT
eKcnnoaTalnoHeH CPOK Ha NpoaykTa e 5 roguHu.

Mpeaynpexpaexue!

BaxHo e uHcTpykumuuTe 3a ynotpeba aa 6baat
creaBaHu. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe

[fia AoBeqe A0 APacTUYHO HamanssaHe Ha
LYMOMOATUCKAHETO 1 MOXe Aa [oBeAe A0
Cep1O3HO HapaHsiBaHe.

BHMMaTenHo npoyeTeTe Te3n UHCTPYKLUMM!

* AHTUboHBT TpsibBa Aa 6bae nanonssax
BUHAM B LWyMHA Cpe/ia, 3a 1a OCUTypU MbfHa
3awuTal Camo HoceHeTo npe3 100% ot
BPEMETO OCUTypsiBa MbIlHa 3aluuTa.

YyBaemocTTa Ha NPeaynpeanTErHIA CUTHanm
Ha onpesieneHo paboTHO MACTO MoXe Aa Gbae
HamareHa npu npekaneHa 3auuTa, Koraro
u3nonasare aHTU(OH C NpekaneHo CUHo
LYMOMOATUCKAHE CrIPSIMO LLyMa B OKOfIHaTa
cpena.

Hsikon XMMU4eCKM BeLLLECTBa MoXe Aa mat
Ppa3pyLINTENHO Bb3AENCTBIE BbPXY TO3N
npoaykT. MoBeye nHhopmauns Moxe fa
nony4nTe OT NPOU3BOANTENS.

* YBepere ce, Ye aHTUOHNTE ca MHCNeKTUpaHn
PerynsipHo 3a TexHU4ecka NpUroaHOCT.

« LLlymonoaTuHCKalLmMTE CBOWCTBA Ha aHTUOHa
MoraT Aa HaManesiT 3HauNTenHo, korato ce
HOCSIT, HanpuMep ¢ AeGenu pamkv Ha o4nna,
CKI MacKu/NoALLNEMHNLYM 1 Np.

W3nonasaHeTo Ha 3alumTa oT 3anoTseaHe/
XUrMEHHN NPOTEKTOPU Ha[ YNITbTHUTENHUTE
NpbCTEHN MOXe fja Hamanu ceoiicTeata 3a
norNblaHe Ha Lyma oT aHTUdoHa.

* HaywHuumte Ha aHTudoHa 1 ocobeHo
3arnylUTeNUTe MOXeE Aa BIoLWaT kayecTara
CM BCEACTBME Ha M3HOCBAHETO 1 Tpsibea Aa
Ce NpoBepsiBaT YeCTo 1 PEOBHO, HaNpUMep 3a
NyKHaTUHW 1 NpOMycKaHe.

+ HesabasHo uaxBbpreTe NpoaykTa, ako nokassa
NpuU3HaUu Ha HanykeaHe unu nospeaa.

* XUrNeHHNAT KOMNIEKT Tpsi6Ba 1a Gbae CMeHsH
noHe ABa NbTU Ha ronHa. YeepeTe ce, e cTe
136pany NPaBUIHNS XUTMEHEH KOMNNEKT 3a
BaLLUSA aHTUGOH.

« MouncTBaiiTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. Bue
TpsibBa @ CUrypHW, Ye N3MNON3BaHUAT
nouncTBaLL Npenapar He 1pasHu koxara. He
notansiite aHTUoHa BLB BoAa.

AHTUDOHBT TpbBa Aa Gbae CbxpaHsBaH

Ha CyX0, YNCTO MACTO, AaMney OT ANpeKTHa
CNbHYEBa CBETNINHA U Np., U B OPUrHaNHaTa
Cv onakoBka.

MocTtaBsiHe u perynupaHe(A)

QOTcTpaHeTe KocuTe OT YLNTE CU 1 NocTaBeTe
aHTUOHMTE BBPXY yLIMTE CU, Taka Ye Aa
npunsraT NLTHO 1 yAo6Ho. YeepeTe ce, Ye
YILWTE BU Ca HAMBIIHO MOKPUTI OT aHTUCHOHUTE
W HAaTUCKBLT OKOIO TSX & PABHOMEPHO
pasnpezeneH.

TNenta 3a rmasara (A1)
Perynupaiite pasvepbT fieHTara Taka, ye Ts Aa
nerHe Ge3 HaTUCK OTrope Ha rnaeara.

TewxTa 3a Bpata (A2)
PaaTBopeTe aHTUhOHa MaKCUMAnHO 1 CU o
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nocrasete. Cera perynupaiite kauiukara Ha
neHTaTa sa rnagata Taka, Ye aHTUOHBT Aa He
npuUTUCKa CUMHO rnasaTa Bi.

MoHTupaHe Ha Kacka/lllanka (A3)

HaTucHeTe npucTaBkuTe 3a npukaysaHe KbM
Kacka B Criota Ha kackata, [JokaTo He ce
3aK1I04M Ha MACTOTO cu. MocTaBeTe aHTUOHUTE
BbPXY YLKTE W T1 NPUTUCHETE, JOKATO YyeTe
wpaksaHe. Perynupaiite aHTuchoHuTe 1 kackata,
Taka Ye Ala nacHar yoGHo Ha rnasata Bu.

CmsiHa Ha XurueHeH komnnekT (B)

. OTcTpaHeTte cTaparta 3Bykoabcopbupalla
nsiHa 1 NoCTaBeTe HoBa.

Wagbpnaiite cTapusi HayLHWK.
LleHTpupaiiTe HoBaTa Bb3rNMaBHUYKa 38 yXO
Haj oTBOpA.

. MpuTUCHETE C NPBLCT MO BLHLIHATA YaCT Ha
Bb3rMaBHNYKATA Ha HayLHWKE, [JOKaTO Ce
npuKayu no BCU4KM puboBe.

Maabpnarite cTapara Bb3raBHUYKa 3a rasa
1 BKapaliTe HoBa.

wNn =

I

o

Opo6peHne u TexHUyecku gaHHu (C)

C1) NenTa 3a rnaeara

C2) lNleHTa 3a Bpata

C2) MoHTax Ha Kacka/lllanka

C4) Vanutanm 1 cepTuchuumpanu 3a (ctaHaapTy)

C5) Terno

C5) Cnabo otcnabeare

CB6) CTaHgapTHO OTKIOHEHMe

C8) Mpeanonaraema 3alnTHa CTONHOCT

C9) ManutaHm 1 cepTuchmumpanm ot
(HoTudbnumpaH opraH)

C10) Paamep: S (manku) M (cpeanu) L (ronemu)

Opo6peHn komGUHaLuy 3a kacka (D)

Tean HaywHWLM TpABBa Aa GbaaT nocTaBsaHN
1 M3MOM3BaHN CaMo 3aeaHO C MPOMULLNEHN
3aLLUMTHI Kacku, NocodeHn B Tabnuua D.

D1) Mpoussoguten
D2) Mogen
D3) Apantep

HaywHuuwnTte otrosapsaT Ha EN 352-3 n ca
CbC CpefieH, ManbK v uim ronsm pasmep.
HaywwHu1LWTe CbC CpeieH pasmep Lie nacHat
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Ha noBeyeTo nonasateni. HaywHuumte ¢
MartbK Unu ronsiM pa3mep ca NpoekTMpaHu 3a
non3eareny, 3a KOMTO HayLIHNLMTE CbC CpeaeH
pasmep He ca NoaxXoasiLLM.

Akcecoapy ¥ pe3epBHM YacTn
XuruereH komnnekT Zekler 401 u 402: HK1
XuruereH komnnekT Zekler 403: HK2
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Toate sistemele de protectie a auzului care
sunt incluse n acest pliant de instructiuni sunt
echipate cu o cordeluta termoplastica sau brate
elastice ori cu o banda guler din otel inoxidabil
cu pernute de plastic umplute cu spuma.

Acest sistem de protectie a auzului este menit
sa protejeze purtatorul de niveluri de zgomot
periculoase cand sunt montate in conformitate
cu aceste instructiuni de utilizare. Nu este
vizata nicio alta utilizare si, prin urmare, nu este
permisa.

Prin aceasta, Zekler Safety, declara ca sistemul
de protectie a auzului Zekler este conform cu
directiva PPE 89/686/EEC, reglementarea PPE
UE 2016/425 si alte directive corespunzatoare
pentru a respecta cerintele pentru marcaj CE.
Textul complet al Declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmatoarea adresa:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Pentru data fabricatiei, consultati marcajul datei
pe interiorul protectorului auricular. Durata de
functionare prognozata a produsului este de

5 ani.

Avertizare!

Este important ca instructiunile de utilizare sa

fie respectate. in caz contrar, se poate ajunge
la o reducere drastica a atenuarii zgomotului si
la ranire grava.

iti cu atentie aceste instructiuni de

are!

« Sistemul de protectie a auzului trebuie utilizat
intotdeauna in medii zgomotoase, pentru a
asigura o protectie totala! Numai purtarea
100% din timp asigura protectia completa.

Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un
anumit loc de munca poate fi afectata daca
protectia este excesiva cand se foloseste

un sistem de protectie a auzului cu un nivel
prea mare de reducere a zgomotului raportat
la mediu.

« Anumite substante chimice pot avea un efect
distructiv asupra acestui produs. Informatii
suplimentare sunt disponibile la producator.

« Asigurati-va ca sistemele de protectie sunt
verificate in mod regulat pentru a stabili daca
functioneaza corespunzator.

Proprietatile sistemului de protectie a auzului
de atenuare a zgomotului se pot reduce foarte
mult cand sunt purtate, de exemplu, cu rame
groase de ochelari, masti de ski/cagule etc.

« Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice
peste inelele de etansare poate reduce
proprietatile sistemului de protectie a auzului
de atenuare a zgomotului.

« Castile de urechi si, in special, pernutele se
pot deteriora ca urmare a utilizérii si trebuie
examinate la intervale regulate pentru a
detecta fisuri si scurgeri, de exemplu.

« Eliminati imediat produsul daca prezinta semne
de crapaturi sau deteriorare.

« Kitul de igiena trebuie schimbat cel putin de
doua ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul corect
de igiena pentru sistemul dumneavoastra de
protectie a auzului.

Curatati produsul cu sapun delicat. Trebuie sa
fiti sigur(a) ca detergentul pe care il folositi nu
irita pielea. Nu scufundati produsul in apa.

« Sistemul de protectie a auzului trebuie
depozitat intr-un mediu uscat, curat, ferit
de lumina directa a soarelui, de exemplu in
ambalajul original.

Montarea si reglarea (A)

Tndepértagi parul de pe urechi si puneti sistemele
de protectie a auzului peste urechi, astfel incat
sé fie fixate confortabil si strans. Asigurati-va ca
urechile sunt complet acoperite de sistemele de
protectie a auzului si ca aveti in jurul urechilor o
presiune uniforma.

Banda (A1)
Reglati banda astfel incat s& stea usor pe calota
capului dumneavoastra.

Banda guler (A2)

Ajustati sistemul de protectie la dimensiunea
maxima si fixati-l. Apoi ajustati banda astfel incat
sistemul de protectie sa stea asezat usor pe cap.
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Montaj pe casca/boneta (A3) antifoane cu dimensiuni medii.
Impingeti elementul de prindere a sistemelor de

protectie a auzului pentru casca in fanta castii Accesorii si piese de schimb
pana se fixeaza in pozitie. Pozitionati sistemele Kit de igiena Zekler 401 si 402: HK1
de protectie a auzului deasupra urechilor si Kit de igiena Zekler 403: HK2

apasati spre interior pana cand auziti un clic.
Reglati sistemele de protectie a auzului si casca
astfel incat sa se fixeze confortabil pe cap.

Schimbarea kitului de igiena (B)

. Scoateti vechea spuma de antifonare si
inserati-o pe cea noua.

Extrageti vechea pernita de ureche.

. Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.

. Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului
pernitei de ureche pana se ataseaza pe toata
circumferinta in jurul muchiilor.

Trageti pernita veche de cap si inserati-o pe
cea noua.

R N

o

Omologarea si date tehnice (C)

C1) Banda

C2) Banda guler

C3) Fixare pe casca/boneta

C4) Testat si omologat conform (standarde)
C5) Greutate

CB6) Atenuare medie

C7) Abatere standard

C8) Valoare de protectie teoretica

C9) Testat si omologat de céatre (organism
notificat)

C10) Dimensiune: S (mic) M (mediu) L (mare)

Combinatii cu casti aprobate (D)

Aceste antifoane trebuie montate si utilizate doar
cu castile de siguranta industriale prezentate

in tabelul D.

D1) Producétor
D2) Model
D3) Adaptor

Antifoanele care respectd standardul EN 352-3
sunt oferite in serii cu dimensiuni medii, mici
sau mari. Antifoanele cu dimensiuni medii

vor fi potrivite pentru majoritatea purtatorilor.
Antifoanele cu dimensiuni mici i mari sunt
concepute pentru purtatori care nu pot purta

41
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YNATCTBO 3A KOPUCTEHE

CuTe 3alTUTHMLM 33 YLLN KON Ce ONdhaTeHn co
0Ba yNaTCTBO Ce ONPEeMEH CO TePMONNacTUyeH
HOCcaY 3a rmasa Ui Hocay Co NpYXuHa, unu
BpaTeH ApXauy of] He'procyBaykn YenuK u
NEepHUYNH-A HAMOMHETU CO NNAcTUYHa NeHa.
OBOj 3aLUTUTHUK Ha CIYXOT & HaMeHeT 3a
3alUTUTa Ha KOPUCHUKOT Of] ONACH! HMBOA Ha
6GyyaBa kora € HaMeCTeH BO COMIAacHOCT CO OBaa
ynartcTtBo 3a ynotpeba. Cekoja apyra ynotpeba
He e HamMeHeTa 1 3aToa He e 103BoneHa.

MpuToa, Zekler Safety, usjasysa aeka
3aLITUTHUKOT 3a cnyx Zekler e Bo cornacHocT
co avpekTtusata PPE 89/686/EEC,
perynatusata PPE EU 2016/425 v apyru
COOIBETHN AVNPEKTMBM 3a [ M UCTIONHaT
BapatbaTta 3a o3Hakata CE. LlenocHuot Tekct
Ha feknapauujaTa 3a coobpasHocT Ha EY e
[ocTanHa Ha creHasa VHTepHeT-agpeca:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

3a [jaTyMOT Ha NPOM3BOACTBO BUAETE 10
YaCOBHMKOT 3a /1aTyM BO BHATPELIHOCTa Ha
cnywarkara. O4ekyBaH1OT XMBOTEH BEK Ha
NPON3BOAOT € 5 rofinHN.

Mpeaynpenysatse!

BaxHo e Aa ce crieaar ynatcTeata 3a ynotpe6a.
AKo He rv cneavTe ynatcTeata, Moxe Ja Aojae
10 APaCTUYHO HaMarlyBak€e Ha CNocoBHOCTa 3a
npuaylyBake Ha Gyyasata 1 MOXe f1a AoBefie
10 CEPMO3HM NoBpeaN.

BHumaTenHo npouuTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a

ynotpe6a!

* 3alTUTHMKOT 3a CyX cekorall Mopa Aia ce
KOPUCTU LieNno Bpeme Bo Gy4HU OMKpYxyBaHa
co uen aa obesbeau uenocHa sawTural
Llenocha sawruta ce o6esbeaysa camo ako ce
Hocu 100 % of BpemeTo.

+ 3By4HOCTa Ha nNpeaynpeayBaykuTe CUrHanu
Ha ofjpefieHo paBoTHO MecTo Moxe Aa buae
HapyLUueHa nopaau npekymepHaTa sawTuta
Kora ce KOpuCT# 3alUTUTHUK 3a Cnyx co
nperonemu nepcopmaHcu 3a NpuayLLyBarke
Ha By4aBaTa BO OHOC Ha OMKPYXXyBakeTO
co Byyasa.

OppeneHn XeM1CKU CyNCTaHLN MoxXe Aa
MMaar yHULITYBaukv €hekT BP3 OBOj NPON3BOA.
Mpou3BoAMTENOT MOXE f1a B NOHYAM NoBeke
nHbopmaLumu.

« OcurypeTe ce Aeka 3alTUTHULMTE 3a CryX
PE/I0BHO M1 NPOBEPYBATE 3a CEPBUCUPAHLE.

« KapakTepucTukuTe 3a npuayllyBare Ha
GyuaBa Ha 3aLUTUTHULUTE 38 CIyX MOXe
[ApamaTiyHO [ja Ce Hamanar Kora, Ha npumep,
ce Hocart co ieGeny pamku 3a 041na, Macku 3a
CcKkujarse/haHTOMKM, UTH.

« KopucTereTo Ha CpeacTea 3a XurneHcka
3alLTUTa UMK NOTeke BP3 NPCTeHUTE 3a
NPULBPCTYBak-€ MOXE f1a M Hamann
CBOjCTBATA Ha 3ALUTUTHUKOT 3a CryX 3a
npuaywysake Ha Gyyasara.

+ 3alWTUTHULMTE 3a yLun, a ocobeHo
nepHUYM-aTa, MOXe f1a Ce oLTeTaT npu
ynotpeGara 1 3atoa TpeGa no4ecTo Ja ce
npoBepyBaar ofj NyKHAaTUHN UMK MPONyLITakse.

+ Bepraw cpnere ro npon3soaoT ako Nokaxysa
3HaUM Ha nykake unn owTetTyBamwe.

« MpuboporT 3a xurreHa Tpeba aa ce MeHyBa
Hajmanky ABanatu roguwiHo. UN3bepete ro
BUCTUHCKMOT KOMMNMET 3a XUrMeHa 3a BalnoT
3ALTUTHUK 3@ CIYX.

* YucTeTe ro npon3soaoT co Gnar canyH. Mopa
na GuaeTe CUrypHN Aeka ATEPreHTOT Koj
TO KOPUCTUTE He NPean3BuKyBa MpUTaLmja
Ha koxaTa. He noTonysajTe ro nponssoaot
BO BOAa.

« BaWTMTHUKOT 3a Clyx Mopa fia ce yyBa
BO CYBO, YNCTO OMKPYXXyBak-€, HAZBOP O
[QMPEKTHA COHYEBa CBETNNHA, Ha Np. BO
OPUIMHAIHOTO NakyBake.

MecTetrbe u npunarogysatse (A)

WcueTkajTe ja ceta koca Ha CTpaHa of yluuTe u
CTaBeTe I 3alTUTHULUTE 3a CIYXOT BP3 ylunTe
Taka WTo yao6HO ke HanerHat u ke ce npunojar.
BHumagajTe ywuTe aa Guaar LenocHo nokpueHn
CO 3aLUTUTHULITE 3a YLK 1 Aa Jo6UeTe eAHaKoB
MPUTUCOK OKOMNY yLumMTe.

Hocau 3a rnasa (A1)

Mpucnoco6eTe ja ronemuHara Ha HOCa4oT 3a
rnaBa Taka LWTO 3alTUTHUKOT Y0GHO ke CTou Ha
TemeTo Ha rnasata.

Hocau 3a Bpar (A2)

Mpunarogete ro 3aWTUTHUKOT Ha Hajaonrata
nosuuuja u ctaeete ro Ha rnaeata. Cera
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npunarofieTe ro HOCa4oT 3a rMaga Taka LWTo
3aLUTUTHUKOT NIECHO /1a Ce NOTNMPa Ha rnasata.
Mpuknyyok 3a wnem/kana (A3)

MpuTicKajTe ro NPUKYYOKOT Ha LUNEMOT Ha
3aLTUTHULMTE 33 CrYX BO NEXMLITETO Ha
WNemoT Jofieka He ce 3aKryuu Bo nonoxGara.
lMocTaBeTe M 3alWTUTHALMTE 3a CryX BP3 yLUMTe
1 NpuUTMCKajTe HaBHATPE ofieKa He CryluHeTe
3BYK BO BUJ Ha ,KNUKHyBake". Mpunarogete rv
3aLUTUTHULMTE 33 CAYXOT W LUNEMOT 3a Aa M
HamecTuTe yoBHO A1a nexar Ha rnasata.

3ameHa Ha npuGopoT 3a xuruexa (B)

1. OTcTpaHeTe ja cTapata neHa 3a ancopbvpare

3BYK 1 CTaBeTe ja HoBaTa.

2. OTCTpaHeTe 1o CTapoTo YLIHO NEpHUYE.

3. MocTaBeTe ro HOBOTO YLUHO NEepHUYe Haj

npOCTOPOT.

4. TpUTUCHETE CO NPCTOT MO HafIBOPELLHNOT fien
0f1 LIHOTO NepHIYe A0AEKa He Ce NPULBPCTY
LenocHo okory paGosuTe.

. OTCTpaHeTe 1o CTapoTo MepHuYe 3a rnasara u
CTaBeTe ro HOBOTO.

3

OpobpeHne u TexHnuku nogaroum (C)

C1) Hocau 3a raea

C2) BpateH Hocay

C3) Mpuknyyok 3a wnem/kana

C4) TectupaHo 1 ogobpeHo cropep (ctaHaapav)
C5) TexvHa

C6) CpeaHo npuayLiyBare

C7) CraHpapaHa aesvjaumja

C8) MpeTnocTaBeHa BPeAHOCT Ha 3aliTUTa

C9) TecTpaHo 1 ogobpeHo of (HaanexeH
opraH)

C10) lonemuHa: S (manu) M (cpeahu) L (ronemu)

Opo6peHn koMGMHaLUK Ha wnem (D)

Osve WTUTHMLM 3a cnyx TpeBa fa Guaat
NOCTaBEHM Ha UHAYCTPUCKUTE Ge36eaHOCHM
LIIeMOBM, kO Ce HaBeaeHu Bo Tabenata D, u aa
Ce KOpUCTaT Camo CO HUB.

D1) Mpoussoaunten
D2) Mogen
D3) ApanTep

LLUTUTHALMTE 3@ CyX, KOU CE BO COMMacHOCT

co EN 352-3, umaar oncer og cpefeH unu man
podbat unum oncer oa ronem godart. WtntHuuute
3a cnyx co oncer o cpeaeH Aodart ce
COO/BETHY 3a NOBEKETO kopucHULM. LLITUTHNLMTE
3a CMyX CO Oncer o7} CPEAEH Uni ronem

podbat ce An3ajHnpaHn Aa UM oarosapaar Ha
KOPCHULMTE 33 KOM HE Ce NOTOAHM WTUTHULMTE
3a Cnyx co oncer o cpeAeH Aodar.

LopaTtouu 1 pesepsHU AenoBun
MpunGop 3a xurneHa Zekler 4018&402: HK1
Mpun6op 3a xurneHa Zekler 403: HK2
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IHCTPYKL|IS 3 EKCMNYATALYI

Yci 3aco6u 3axuCTy Cnyxy, O NpeacTaBneHo
B il iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii, ocHaLleHi
HaroroB'am 3 TepMONAacTuky ao
KPOHLUTEHAMN 3 NPYXWHOK, 260 NOTUANYHOID
[YXKOI0 3 HepxaBitoyoi cTani i ambyLypamu,
3anoBHeHMMM niHoto. Lleit 3aci6 3axucTy
CrlyXy NPU3HAYEHO /N1l 3aXMCTY KOPUCTyBaYa
Bifl HeGe3neyHunx piBHIB LLYMY, KOnK 3acit
BCTaHOBMEHO BIANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLl 3
ekcnnyartauii. He gonyckaeTbCst BAKOPUCTAHHSA
LbOTO MPUCTPOIO HE 3@ MPUIHAYEHHAM.

Lium komnaHis, Zekler Safety, 3asiBnse, wo 3aci6
3axucTy cnyxy Zekler sianosinae anpextusi PPE
Directive 89/686/EEC, npunucy PPE regulation
EU 2016/425 Ta iHWWUM HanexHUM AupekTusam
W00 BUMOT MapkyBaHHsi €C. MoBHUIA TekcT
[Heknapaii BignosiaHocTi ctaHaaptam €C
AOCTYMHWIA 32 HACTYMNHOK aApPeCcolo B iHTEPHETI:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

LLlo6 aisHaTucs AaTy BUrOTOBMEHHS, ANBITLCA
BiABWTOK i3 4ATO Ha BHYTPILLHIM CTOPOHI BYLLHOT
Yaluku. OdikyBaHWii TEPMiH CryXGu NpoayKTy

— 5 pokis.

MonepenxeHHn!

[lyxe BaXxnuBO OTPUMYBATUCS BUMOT LIMX
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaratyii. HeBUKOHaHHS LUnx
BUMOT MOXE MPU3BECTY [0 PI3KOTO 3MEHLLIEHHS!
LUYMO3HIXKYIOHOTO €heKTy i CTaTi NPUUMHOI
Cepro3HOT TpaBMU.

YBaxHo npounTaiTe Ui iIHCTPYKLUii 3

ekcnnyarau

« o6 3abe3neunTvt NOBHWIA 3aXMUCT,
BUKOPUCTOBYITE HABYLLIHMKM NPOTSTOM YCbOTO
yacy nepeGyBaHHs B LYMHOMY CEPeoBMLL.
Tinbku 100 % Yacy HOCIHHSA HaBYLIHUKIB
3abeaneqye NOBHMI 3aXNCT.

« YyTHiCTb NonepeapkyBanbHUX curHanis
Ha KOHKPETHOMY po6oyoMy MicLi Moxe
6yT1 ocnabneHa Yepes HaaMipHUI 3axncT
BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUCTPOIO 3AXMCTY CIIyXy 3
BUCOKMMU LLYMO3HIXYIOUAMM BNACTUBOCTAMMN
LLIOA0 WYMY HaBKOMMLIHLOTO CepeaoBHLLa.

[eski XiMiyHi peqoBUHU MOXYTb HaZaBaTh
PYVHIBHWI BNNVB Ha Len BUpi6. BinbLu
[[oknaaHy iHpopmalito MoXHa oTpumaTi y
BUPOGHUKa.

+ CnigkyiTe 3a TUM, LWo6 3acobu 3axucTy cnyxy
perynapHo NepeBipanucst Ha npauesaaTHicTb.

« LLlymosHmxkytoui BNacTmBoCTi 3acoby 3axucTy
CIyXy MOXYTb iCTOTHO MOFIPLINTUACS, SKLLO NOro
BUKOPUCTOBYBATY, HANPUKNaz, 3 TOBCTUMIA
onpaBami Okynsipis, NKHAMI Mackamm/
NiAWONoOMHMKaMK i T.4.

+ 3acTocyBaHHs TirieHIYHOMO Ta 3axUCTy Bif
noTYy NOBEPX KiNbLEBUX YLLiNIbHEHb 3MEHLLYE
LIYMO3HWKYIO4i BNAacTUBOCTI 3aCoby 3axucTy
Cryxy.

* HaBywwHuku, ocobnneo ambyLypu, MOXyTb 3
4acoM 3HOLLYBaTUCh, TOX iX CMif perynspHo
nepeBipATV Ha HasiBHICTb PO3TPICKYBaHHSA Ta
HeLLinbHOCTI.

* HeraiHo BiAMOBUTUCA BiA KOPUCTYBAHHSA
BUPOGOM, AKLLO BiH Mae Byab-siki O3HaKN
PO3TpicKyBaHHsi 860 NOLIKOZKEHHS.

« TirieHiYHNIA KOMNAEKT cnif MIHATW, NPUHANMHI,
ABidi Ha pik. MepekoHaiiTecs, Wo BK BUGpanu
HaneXHW ririeHiYHMIA KOMNNEKT ANS 3axucTy
BaLUKX OPraHiB Cryxy.

* OunCTITb BUPIG M'AKUM MUTTBHAM PO3HMHOM.
MepekoHanTecs, WO BUKOPUCTOBYBaHWIA
MWAHWIA 3aci6 He apaTye Wkipy. He 3aHypioite
BUpi6 y BOAY.

+ 3acib 3axucTy cnyxy noBuHHO 36epiratn
B CyXOMY, Y1CTOMY CepeoBMmLLi, N03a
MPSIMAM COHSIYHUM NPOMIHHSIM, HaNpUKnaz, B
opuriHanbHiit ynakosui.

MigroxHka Ta perynioBaHHs (A)

MpnBepiTb Bce BONOCCS Bif BYX i HaaiHbTe
HaBYLLIHUKV Ha BYLLIHI PaKOBIMHM, TaK W06

BOHW MpUnsirani 3py4Ho i KOMOPTHO.
MepekoHaiTecs, WO amByLLypu NOBHICTIO
3aKpWBalOTh ByXa i CTBOPIOIOTH PIBHOMIPHUI TUCK
Mo BCIil NAOLL NpUnsiraHHs.

Haronos's (A1)
Bigperyntoiite poamip Haronos'st Tak, o6 BOHO
Nerko nexarno Ha MakisLi ronosu.

MoTtunuyna ayxka (A2)

BcTaHoBiTh HaNGINbLIMIA PO3MIP 3aXMCHUX
HaBYLUHWKIB i oasrHiTh ix. Bigperynioiite
peMiHeLb HaronoB's Tak, Wo6 HaByLIHUKK Nerko
nexanu Ha ronosi.
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KpinnenHs ans kacku/HaronisHuka (A3)
BcTaHOBITb KpINMeHHs HaByLUHWKIB ANS

Kacku y nas Ha KacLji Ta HaTUCHITb Tak,

06 BOHO 3aMKHYNIOCS Ha CBOEMY MICLyj.
[MoMICTiTh HaBYLIHUKW Ha BYLLHI pakOBUHW 11
HaTUCHITL BCEPEAMHY NOKN NOYYETe KNaUaHHs.
Bigperyntolite HaBYLLIHWKW Ta Kacky Tak, LWo6
BOHW 3py4HO CUAINM Ha ronoBi.

3MiHa ririeHiuHoro komnnekty (B)

. Bupanite ctapuii niHHuiA 3BykoBuin abcopbep

Ta BCTAHOBITb HOBMIA.

Buimite ctapuin ambyLuyp.

BipueHTpyiiTe HOBUIN amByLUyp Haf OTBOPOM.

Hatuckalite nanbuem i3 30BHiLLHLOro GOKy

ambyLuypa, Noku BiH 3aiiMe CBOE MicLie

Y300BX Kpawok.

. BuiAmiTb cTapuin niaronisHUK Ta BCTaHOBITH
HOBWI.

honN

o

ArtecTauis i TexHiuHi gaHi (C)

C1) Haronos's

C2) MotunuyHa ayxka

C3) KpinneHHs Ans kacku/HaroniBH1ka

C4) BunpoByeaHo i cepTugikoBaHo 3rigHo
3i (cTanpapTamu)

C5) Maca

CB6) BenuumnHa LyMO3HWKEHHS

C7) CTaHfapTHe BiAXVUNeHHs

C8) lonyctuma BenuumnHa 3axucTy

C9) BunpoByeaHo i cepTudikosaHo
(YnoBHOBaXEHUM OpraHom)

C10) Poamip: S (manwit) M (cepeanin) L

(Benukuin)

3artBepakeHi 36ipku Ao kacok (D)

L|i HaByLWHWKK cnif BCTAHOBNIOBATY i
BUKOPWCTOBYBATY TiflbKM Ha 3aXMCHUX LLIONOMaX
ANs POBITHUKIB MPOMUCNOBUX NIANPUEMCTB, LLIO
HaBefeHo B Tabnuui D.

D1) BupobHuk
D2) Mopens
D3) Apantep

HasywHwuku, BignosigHo Ao EN 352-3,
BUrOTOBNSIOTLCS CEPIAMN CEPEaHBOrO, Marnoro
Ta BEIMKOro poamipis. HaByLHWKK cepii
cepeHbOoro po3Mipy NiAXoAaTb NepeBaXxHii
6inbLuocTi kopucTyBadis. Cepii HaByLIHWKIB
manoro abo BENWUKOro poamipis NpusHavaloTbes
ANS KOPUCTYBaYiB, AKUM He NiAXOAUTL CepeaHin
po3mip.

Axcecyapu Ta 3anacHi 4acTUHKU

FirieHiuHmnin komnnekT Zekler 401&402: HK1
FirieHiuHwniA komnnekT Zekler 403: HK2
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Svi stitnici za usi koji su navedeni u ovom listu sa
uputstvima imaju traku za glavu od termoplastike
ili elasticne drzace, odnosno traku za vrat

od nerdajuceg Celika i jastucice napunjene
penastom plastikom. Ovi §titnici za usi imaju za
cilj da zastite nosioca od opasnih nivoa buke
kada se stave u skladu sa ovim uputstvom

za upotrebu. Nijedna druga upotreba nije
predvidena i samim tim nije dozvoljena.

Ovim Zekler Safety izjavljuje da su $titnici za
usi Zekler u skladu sa PPE direktivom 89/686/
EEC, PPE propisom EU 2016/425 i drugim
odgovaraju¢im direktivama za ispunjavanje
zahteva za CE oznaku. Kompletan tekst EU
deklaracije o uskladenosti se nalazi na ovoj
internet adresi:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Datum proizvodnje se nalazi na brojéaniku
sa datumima na unutrasnjoj strani slusalice.
Ocekivani radni vek proizvoda je 5 godina.

Upozorenje!

Vazno je da pratite uputstvo za upotrebu. Ako
to ne uradite, moze da dode do drasti¢nog
smanjenja prigusivanja buke i mozZe da dode do
ozbiline povrede.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo!

« Da biste se u potpunosti zastitili od buke,
uvek morate da nosite stitnike za usi u bu¢noj
okolini! Potpunu zastitu postizete samo ako sve
vreme nosite Stitnike za usi.

Cujnost signala upozorenja na odredenom
radnom mestu mozZe da bude ograni¢ena ako
imate preveliku zastitu, kada koristite Stitnike
za usi sa prevelikim priguivanjem buke u
odnosu na buku u okolini.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete
ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu da biste
dobili dodatne informacije.

Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti
Stitnika za usi.

Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi

mogu da se drasti¢no smanje kada se nose
zajedno sa npr. nao¢arima sa debelim okvirom,
skijaskim maskama/fantomkama itd.

Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite
preko zaptivnih prstenova moze da smaniji
svojstva prigusivanja buke stitnika za usi.

Postavljeni deo, a posebno jastucic¢i, mogu
da propadnu od kori$¢enja i treba cesto
proveravati da li su se pojavile pukotine ili
propusnost.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake
pukotina ili ostecenja.

« Higijenski komplet bi trebalo da se menja
najmanje dva puta godi$nje. Obavezno
izaberite higijenski komplet koji odgovara
Stitnicima za usi.

« Cistite proizvod blagim sapunom. Morate
da proverite da li deterdZent koji koristite ne
nadrazuje koZu. Ne potapajte proizvod u vodu.

Stitnici za ui moraju da se Euvaju u suvoj,
Cistoj sredini van direktne sunceve svetlosti,
npr. u originalnom pakovanju.

Postavljanje i podesavanje (A)

Uklonite svu kosu sa usiju i postavite $titnike za
usi preko usiju tako da udobno i dobro prianjaju.
Obezbedite da su usi u potpunosti pokrivene
Stitnicima za usi i da osecate ravnomeran pritisak
oko njih.

Traka za glavu (A1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano
oslanja na vase teme.

Traka za vrat (A2)

Podesite stitnike na najvecu veli€inu i stavite ih.
Sada podesite traku za glavu tako da se lagano
oslanja na glavu.

Model koji se montira na kacigu/kapu (A3)
Pritisnite dodatak $titnika za usi za kacigu u
prostor na kacigi dok se ne fiksira. Postavite
Stitnike za usi preko usiju i pritisnite ih jedan
prema drugom dok ne Cujete da su upali u
leZiste. Podesite $titnike za usi i kacigu tako da
vam udobno stoje.
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Zamena higijenskog kompleta (B)

1. Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i
umetnite novi.

2. Uklonite staro jastuce za uho.

3. Postavite novi jastuci¢ za uho direktno iznad

otvora.

4. Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a
za uho dok se ne pri¢vrsti uz celu ivicu.

5. Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

Odobrenje i tehni¢ki podaci (C)

C1) Traka za glavu

C2) Traka za vrat

C3) Model koji se montira na kacigu/kapu

C4) Standardi u skladu sa kojima je obavljeno
testiranje i izdat sertifikat

C5) Tezina

C8) Prosecno prigusivanje

C7) Standardno odstupanje

C8) Procenjena vrednost zastite

C9) Telo koje je obavilo testiranje i izdalo
sertifikat (ovlad¢eno telo)

C10) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)

[o] inacije sa kaci (D)
Ove zastitne slusalice treba da se postave i
koriste samo sa industrijskim bezbednosnim
kacigama navedenim u tabeli D.

D1) Proizvodac

D2) Model
D3) Adapter

Zastitne slusalice u skladu sa EN 352-3 su
srednje, male ili velike veli¢ine. Zastitne slusalice
srednje veli¢ine odgovarace vecini nosilaca.
Zastitne slusalice male ili velike veli¢ine su
dizajnirane da odgovaraju nosiocima kojima ne
odgovaraju slusalice srednje velicine.

Dodatna oprema i rezervni delovi

Higijenski komplet Zekler 4018&402: HK1
Higijenski komplet Zekler 403: HK2
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KASUTUSJUHEND

Koik kuulmiskaitsmed, mida on selles juhendis
kirjeldatud, on varustatud termoplastist
peavdru voi vedrutoe voi roostevabast
terasest kaelavoru ning vahtplastist taidisega
polstritega. See kuulmiskaitse kaitseb kandjat
ohtlike miiratasemete eest, kui seda kantakse
kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud.

Zekler Safety kinnitab, et kuulmiskaitse Zekler
on kooskalas isikukaitsevahendite direktiiviga
89/686/EMU, isikukaitsevahendite maarusega EL
2016/425 ja muude asjakohaste direktiividega,

et taita CE-margistuse noudeid. EL-i
vastavusdeklaratsioon on taies mahus saadaval
jargmisel aadressil:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Tootmiskuupéeva vaadake korvaklapi sisekiiljel
olevalt kuupaevamargiselt. Toote eeldatav eluiga
on 5 aastat.

Hoiatus!

Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel
juhul véib mirasummutus margatavalt vaheneda
ja pohjustada tosiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt Iabi!

« Téieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes
keskkondades alati kuulmiskaitset kasutada!
Taielik kaitse on tagatud vaid juhul, kui kannate
kuulmiskaitset kogu aeg.

* Hoiatussignaalide kuuldavus teatud td6kohas
voib Ulekaitse korral halveneda, kui kasutate
kuulmiskaitset, mille miirasummutustoime on
mirakeskkonna suhtes liiga suur.

« Teatud keemilised ained véivad mojuda tootele
kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt.

« Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust
kontrollitaks regulaarselt.

* Kuulmiskaitsme mirasummutusomadused
voivad méargatavalt véheneda, kui neid
kasutatakse naiteks koos paksude
prilliraamide, suusamaskide/sukkmaskidega
jms.

Higitokke / hiigieenilise katte kasutamine
tihendusréngaste peal v6ib kahandada
kuulmiskaitsme mirasummutusomadusi.

Kérvaklappide ja eriti polstrite seisund vaib
kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb
kontrollida tihti néiteks pragude voi lekke
suhtes.

« Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate
sellel pragusid v6i kahjustusi.

« Hugieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt
kaks korda aastas. Valige kuulmiskaitsmele
©oige hiigieenikomplekt.

« Puhastage toodet nérgatoimelise
puhastusvahendiga. Peate olema veendunud,
et puhastusvahend ei arritaks teie nahka. Arge
kastke toodet vette.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas
keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal,
naiteks originaalpakendis.

Sobitamine ja reguleerimine (A)

Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange
kuulmiskaitsmed kérvadele, nii et need istuksid
mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige, et
kuulmiskaitsmed kataksid korvu téielikult ja
korvadele avalduv surve oleks (ihtlane.

Peavoru (A1)
Reguleerige peavéru suurust nii, et see toetuks
kergelt vastu pealage.

Kaelavoru (A2)

Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni ja
pange see kaela. Niiid reguleerige peavoru
rihma nii, et kaitse toetuks kergelt vastu pead.

Kiivri-/mtsikinnitus (A3)

Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus
kiivripilusse, nii et see lukustub paika. Asetage
kuulmiskaitsmed korvadele ja vajutage
sissepoole, kuni kuulete kiopsatust. Reguleerige
kuulmiskaitsmeid ja kiivrit nii, et need istuksid
mugavalt peas.
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Huigieeni i ine (B)

1. Eemaldage vana helisummutusvaht ja
paigaldage uus.

2. Eemaldage vana kdrvapolster.

3. Asetage uus korvapolster keskele augu

kohale.

4. Vajutage sérmega modda kdrvapolstri
vélisserva, kuni see téies ulatuses kinnitub.

5. Eemaldage vana peapolster ja paigaldage
uus.

[ iit ja tehnili (€)
C1) Peavoru

C2) Kaelavoru

C3) Kiivrile/miitsile kinnitatav

C4) Testimise ja sertimise aluseks olevad
standardid

C5) Kaal

C6) Keskmine summutus

C7) Standardhalve

C8) Hinnanguline kaitsevaartus

C9) Testija ja sertija (teavitatud asutus)

C10) Suurus: S (vaike) M (keskmine) L (suur)

F i kiivril i i id (D)
Neid kdrvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult
koos té0stuslike ohutuskiivritega, mis on toodud
tabelis D.

D1) Tootja
D2) Mudel
D3) Adapter

Standardile EN 352-3 vastavate korvaklappide
suurusvahemik on keskmine, vaike voi suur.
Keskmise suurusvahemikuga korvaklapid
sobivad enamikule kandjatele. Vaikese v6i suure
suurusvahemikuga koérvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusvahemikuga
korvaklapid ei sobi.

Lisatarvikud ja varuosad

Hiigieenikomplekt Zekler 4018402: HK1
Hiigieenikomplekt Zekler 403: HK2

49



Lv

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja
instrukcija, ir aprikotas ar termoplasta stipu
vai atsperotiem turétajiem, vai kakla stipu un
spilventiniem, kas piepilditi ar putuplastu. Sis
aizsargaustinas ir paredzétas aizsardzibai pret
bistamu trok$na limeni, ar nosacijumu, ka tas
izmanto atbilstoSi $aja lietoSanas instrukcija
izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits
izmantos$anas veids tiek uzskatits par nepareizu
un lidz ar to ir aizliegts.

Ar 80 uznémums Zekler Safety pazino, ka
dzirdes aizsargs Zekler atbilst IAL Direktivai
89/686/EEK, IAL Regulai (ES) 2016/425 un citam
piemérotam direktivam, kas nepiecieSamas,

lai apmierinatu CE markéjuma prasibas. ES
atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams
$ada interneta adresé:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Razo$anas datumu skatiet datumu pulkstent
austinas iekSpuse. |zstradajuma paredzamais
kalposanas ilgums ir 5 gadi.

Uzmanibu!

Ir svarigi ievérot lietoSanas noradijumus. Pretéja
gadijuma var batiski samazinaties troksna
slapésanas spéja, kas var izraisit nopietnu
traumu.

L igi izlasiet So i instrukciju!

« Vietas ar augstu trok$na limeni vienmeér
jaizmanto dzirdes aizsargi, lai nodrosinatu
pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100%
nepartraukta valkaSana nodrosina pilnigu
aizsardzibu.

« Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba
vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes
aizsargu ar parak spécigu trok$na slapésanu
attieciba pret vidé eso$o troksni.

« Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o
izstradajumu. Papildinformacija ir pieejama
no razotaja.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums
tiek regulari parbaudits.

« Dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas ipasSibas
var batiski samazinaties, ja to izmanto kopa ar
brillém ar biezu ietvaru, sléposanas maskam,
balaklavam utt.

« Svianas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz
blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarga
trok$nu slapésanas efektivitati.

Aizsargaustinas un it seviski to spilventini

ar laiku var nolietoties, tadé| periodiski
japarbauda, vai tas nav ieplaisajusas vai sak
zaudét blivumu.

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi,
nekavéjoties partrauciet to izmantot.

Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz
gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes
aizsargam esat izvélgjies pareizu higiénas
komplektu.

« |ztiriet produktu ar maigu ziepju Sk
Parliecinieties, vai lietojamais i
nekairina adu. Nemérciet izstradajumu Gdent.

« Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta,
kas pasargata no tieSiem saules stariem,
pieméram, originala iepakojuma.

Uzvilk$ana un regulésana (A)

Aizkemmegjiet matus aiz ausim un uzlieciet
dzirdes aizsargus uz ausim t3, lai tie piegu] érti
un ciedi. Parliecinieties, vai

dzirdes aizsargi pilniba parklaj ausis un vai
spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (A1)
Noreguléjiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli
piegulétu galvas virsai.

Kakla stipa (A2)

Noreguléjiet aizsargaustinu stipu uz lielako
izméru un uzlieciet tas. Péc tam pielagojiet
galvas stipas lenci ta, lai austinas viegli piegulétu
galvai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (A3)
lespiediet dzirdes aizsarga kiveres stiprinajumu
kiveres sprauga, I1dz tas nofikséjas pareiza
pozicija. Uzlieciet dzirdes aizsargu uz ausim un
iespiediet to uz iekSpusi, Iidz atskan klikskis.
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Noregulgjiet dzirdes aizsargu un kiveri, lai tie erti
piegultu jasu galvai.

Higiénas komplekta maina (B)

1. Iznemiet veco skanu absorb&josu putuplastu
un ievietojiet jaunu.

2. lzvelciet veco ausu polstergjumu.

3. Centréjiet jauno ausu polstergjumu virs

atveres.

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma
arpusi, I1dz tas ir piestiprinats visapkart.

5. Izvelciet veco galvas polsterg&jumu un
ievietojiet jaunu.

Apstiprinajums un tehniskie dati (C)
C1) Galvas stipa

C2) Kakla stipa

C3) Uzstadits uz kiveres/cepures

C4) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi
(standartiem)

C5) Svars

C8) Vidéjais vajinajums

C7) Standarta novirze

C8) Pienemta aizsardzibas vértiba

C9) Parbaudija un apstiprinaja (pazinota iestade)
C10) Izmérs: S (mazs) M (vidgjs) L (liels)

Apstiprinatas kiveru kombinacijas (D)

Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar
rdpnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas
tabula D.

D1) RaZotajs
D2) Modelis
D3) Adapteris

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja,
gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja
izméra austinas derés lielakajai dalai lietotaju.
Maza un liela izméra austinas ir paredzétas
lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Piederumi un rezerves dalas
Higiénas komplekts Zekler 401 un 402: HK1
Higiénas komplekts Zekler 403: HK2
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Visose klausos apsaugos priemonése, kurios
aprasomos $iose instrukcijose, naudojamas
termoplastinis apgalvis arba spyruoklinés
atramos, arba plieniné apykaklé ir putplascio
pripildytos pagalvelés. Sios klausos apsaugos
priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo
triuk8mo lygio, jei jos dévimos laikantis Siy
naudotojui skirty instrukcijy. Bet koks kitoks
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir
todel neleidziamas.

Sia deklaracija bendrové ,Zekler Safety”
deklaruoja, klausos apsaugos priemonés
Zekler atitinka AAP direktyva 89/686/EEB, AAP
reglamentg ES 2016/425 ir kitas atitinkamas
direktyvas, siekiant jgyvendinti CE Zenklinimui
keliamus reikalavimus. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas pateikiamas $iuo interneto
adresu:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Zr. ausies kauselio vidinéje puséje nurodyta
pagaminimo data. Numatoma produkto
naudojimo trukmé yra 5 metai.

Ispéjimas!

Svarbu, kad baty laikomasi naudojimo
instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai
sumazéti triukSmo silpninimas ir dél to yra
galimas rimtas suzalojimas.

Atidziai perskaitykite Sias naudotojui skirtas

instrukcijas!

« Siekiant uztikrinti visiskg apsauga,
triukdmingoje aplinkoje klausos apsaugos
priemones reikia naudoti visada! Tik nuolat
dévint bus uztikrinta visiSka apsauga nuo
triukSmo.

« Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos
klausos apsaugos priemonés su per dideliu
triuk8mo silpninimu palyginti su triuk8minga
aplinka, konkrecioje darbo vietoje gali sumazéti
ispéjamujy signaly girdimumas.

Tam tikros cheminés medziagos gali
nepataisomai sugadinti §j gaminj. Daugiau
informacijos gausite i$ gamintojo.

Pasirpinkite, kad klausos apsaugos

priemonés bty reguliariai patikrinamos, ar
nereikalinga techning prieZiara.

Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo
silpninimo savybés gali smarkiai sumazéjo,
naudosite nusidéveéjusias kartu dévimi,
pavyzdziui, stori akiniy rémeliai, slidinéjimo
kaukes / balaklavos ir kt.

« Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo
prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas
gali susilpninti apsaugg nuo triukSmo.

« Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali
susideveéti, todel jas reikéty nuolat apziareti
iesSkant jskilimy ar nutekéjimo.

+ Jei gaminyje matyti paZeidimo ar poZzymiy,
nedelsdami gaminj iSmeskite.

« Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per
metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkamag
valymo rinkinj.

Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote
bati tikri, kad naudojama valymo priemoné
nedirgina odos. Nemerkite prietaiso j vandenj.

« Klausos apsaugos priemoné turi laikoma
sausoje, varioje aplinkoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdziui, savo
originalioje pakuotéje.

Uzdéjimas ir reguliavimas (A)

Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite
ausy klausos apsaugos priemone ant ausy

taip, kad ji patogiai ir sandariai prisiglausty.
Pasirtpinkite, kad

ausys bty visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais
taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (A1)

Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji
lengvai remtysi  virSugalvj.

Kaklo juosta (A2)

Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy dydj
ir jas uzsidékite. Dabar reguliuokite apykaklés
dirzelj, kad apsauginés ausinés lengvai laikytysi
ant jasy galvos.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (A3)

Ausiniy $almu skirtg prieda jspauskite j $almo
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lizda, kol jis uZsifiksuos. UzZsidékite ausines
ant ausy ir spauskite j vidy, kol isgirsite
spragteléjima. Sureguliuokite ausines ir $almag
taip, kad jie patogiai priglusty prie galvos.

Higienos rinkinio keitimas (B)

1. ISimkite seng garsg sugeriancig poroloning
juostele ir jdékite nauja.

. Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

. Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

PirStais spausdami palei krastus i$ iSorés

prijunkite jg prie kauselio.

5. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir

uzdékite naujg.

AWN

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (C)
C1) Galvos juosta
C2) Kaklo juosta
C3) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés
C3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
C5) Svoris
C8) Vidutinis slopinimas
C7) Standartinis nuokrypis
C8) Numanomos apsaugos vertés
C9) Patikrino ir sertifikavo (notifikuotoji jstaiga)
C10) Dydis: S (small - mazas)
M (medium — vidutinis) L (large — didelis)

Patvirtinti $almy deriniai (D)
Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir
naudojamos tik su D lenteléje iSvardytais
pramoniniais saugos $almais.

D1) Gamintojas
D2) Modelis
D3) Adapteris

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standarta,

yra vidutinio dydzio diapazono, mazo dydZio
diapazono arba didelio dydZio diapazono.
Vidutinio dydZio diapazono ausinés tiks
daugumai naudotojy. MaZo dydzio diapazono
arba didelio dydZio diapazono ausinés yra skirtos
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio
diapazono ausinés.
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BRUGSANVISNING

Alle hgrevaern som er omfattet i denne
instruktionsvejledning har issebgijle eller
hjelmfeeste af termoplast, eller nakkebagijle af
rustfrit stal og skumplastfyldte teetningsringe.
Dette horeveern er beregnet til at beskytte
brugeren mod skadelige lydniveauer, nar

det bruges i overensstemmelse med denne
brugsanvisning. Alle andre anvendelsesomrader
er ikke tiltaenkt og derfor ikke tilladt.

Hermed bekreefter Zekler Safety at horevaernet
Zekler er i overensstemmelse med PPE-
direktivet 89/686 / EEC, PPE forordningen

EU 2016/425 og andre passende direktiver

til at opfylde kravene for CE-maerkning. Den
fuldsteendige overensstemmelsesdeklaration
findes pa felgende internetadresse:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Fremstillingsdatoen kan ses pa indersiden af
erekoppen. Produktets forventede levetid er
fem ar.

Advarsel!

For at opna hgjst mulige komfort og beskyttelse
med dette hgrevaern skal du bruge, pleje og
justere hgreveernet i henhold til nedenstaende
anvisninger. Hvis anvisningerne ikke falges,
kan det medfare en kraftig nedszettelse af de
stejreducerende egenskaber.

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne
kan reducere hgrevaernets stgjdeempning.

Teetningsringene udseettes for slitage, og du
ber regelmaessigt kontrollere, at ingen dele
er slidt, eller at der er spraekker eller huller i
herevaernet.

Produktet skal omgéende bortskaffes hvis det
viser tegn pa spraekker eller skader.

Hygiejnesaettet bor udskiftes mindst to
gange om aret. Veelg korrekt hygiejnesaet til
hgrevaernet

Renger med mildt rengeringsmiddel (saebe).
Du ber veere sikker pa, at saeben ikke
forarsager hudirritationer. Produktet ma ikke
nedsaenkes i vand.

Herevaernet skal opbevares tert og rent, f.
eks. i originalemballagen.

Justering og handtering

Fjern alt har under puderne og anbring
erekopperne over grerne, sa de sidder bekvemt
og teet. Serg for, at grerne omsluttes helt af
erekopperne, og at du far et jaevnt tryk omkring
oreme.

Issebgjle (A1)

Juster hgrevaernet til den sterste sterrelse
og seet det pa hovedet. Juster nu bgjlen sa
hgreveernet hviler let pa issen.

Les yggelig
Herevaernet skal altid bruges ved ophold i
stejende miljger! Kun 100 % beeretid giver
passende beskyttelse.

Muligheden for at here advarselssignaler kan
pavirkes ved brug af hgrevaern med for hgj
stgjdeempning i forhold til miljeet.

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse
kemiske stoffer. Kontakt producenten for
yderligere information.

Kontrollér horeveernets stand regelmaessigt.

Herevaernets stgjdeempende egenskaber kan
forringes meget ved brug af f.eks. kraftige
brillesteenger, elefanthuer, etc.

jle (A2
Juster hereveernet til den sterste storrelse og
seet det pa hovedet. Juster nu hovedremmen sa
hereveaernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (A3)

Monter hjelmfeestet i hjelmens til det
klikker i. Placer ereknopperne over grerne, og
tryk ind pa den gverste del af hjelmen, til du
herer et klik. Juster orekopperne, sa hjelmen
sidder bekvemt pa hovedet.
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Udskiftning af hygiejnesaet (B)

. Tag det gamle lydabsorberende materiale

(skumplast) ud, og szet det nye i.

Tag den gamle taetningsring af.

Midterstil den nye teetningsring over hullet.

Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til

teetningsringen klikker pa plads.

. Traek den gamle hovedbeskyttelse af, og seet
den nye pa.

ron =

3

Godkendelse og tekniske specifikationer (C)
C1) Issebojle

C2) Nakkebgjle

C3) Hjelmmontage

C4) Testet og certificeret i henhold til (standarder)
C5) Veegt

C6) Gennemsnitsvaerdi

C7) Standardafvigelse

C8) Antaget beskyttelsesgrad i dB

C9) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
C10) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large)

(D)
Disse hgrevaern skal monteres pa, og kun
bruges med godkendte hjelmkombinationer
angivet i tabel D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Herevaern som opfylder kravene i EN 352-3 fas

i sterrelse small, medium og large. Starrelsen
medium passer de fleste brugere. Small og large
er designet til brugere hvor medium ikke passer.

Tilbeher og reservedele

Hygiejnesaet Zekler 401&402: HK1
Hygiejneszaet Zekler 403: HK2
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BRUKSANVISNING

Alla horselskydd som omfattas av detta
instruktionsblad har hjassbygel eller hjalmfaste
av termoplast, eller nackbygel av rostfritt stal och
skumplastfylida tatningsringar. Detta hérselskydd
ar avsett for att skydda anvandaren mot skadliga
ljudnivéer nar tillpassad i enlighet med denna
bruksanvisning. Alla andra anvandningsomraden
ar inte avsedda och déarfor inte tillatna.

Harmed intygar Zekler Safety att hérselskyddet
Zekler 6verensstammer med PPE-direktivet
89/686 / EEC, PPE forordningen EU 2016/425
och andra lampliga direktiv for att uppfylla
kraven fér CE-markning. Den fullstandiga
overensstaéammelsedeklarationen finns pa
foljande internetadress:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For tillverkningsdatum, se datumklockan pa
insidan av hérselkapan. Produktens forvantade
livslangd ar 5 ar.

Varning!

For att fa hogsta komfort och skydd av detta
horselskydd skall du anvanda, skota och
justera skyddet i enlighet med nedanstaende
instruktioner. Om instruktionerna inte féljs kan
1 minska di i

d&mpnir

Las folj instr

 Horselskyddet ska alltid anvandas vid vistelse i
bullriga miljéer! Endast 100 % bartid ger fullgott
skydd.

« Mgjligheten att héra varningssignaler kan
paverkas vid anvandning av ett hérselskydd
med for hég bullerdampning i forhallande till
miljén.

« Vissa kemiska &mnen kan ha en nedbrytande
effekt pa denna produkt. Mer information finns
tillganglig ifran tillverkaren.

+ Inspektera hérselskyddets skick regelbundet.

* Horselskyddets ljudddmpning kan minska
dramatiskt vid anvandande av t.ex. tjocka
glaségonbagar, skidmask etc.

« Anvandande av svett/hygienskydd over
tatningsringarna kan minska hérselskyddets
ljudd&mpning.

« Tatningsringar slits och du bér regelbundet
kontrollera att inga delar &r utslitna eller att
sprickor eller lackage finns i skyddet.

« Kassera omedelbart produkten om det uppvisar
tecken pa sprickor eller skador.

+ Hygiensatsen bér bytas ut minst 2 ggr per ar.
Valj ratt hygiensats till ditt hérselskydd.

+ Rengor med milt tvattmedel (tval). Du maste
veta att det du tvattar med inte irriterar huden.
Doppa inte produkten i vatten.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till
exempel i originalférpackningen.

Justering och handhavande

Stryk bort allt har under tatningsringen och
placera kaporna 6ver 6ronen sa att de sitter
bekvamt och tatt. Se till att dronen helt omsluts
av kaporna och att du far ett jamnt tryck runt
oGronen.

Hjassbygel (A1)

Justera skyddet till dess storsta storlek och satt
det pa dig. Justera nu bygeln s att skyddet vilar
latt p& hjassan.

Nackbygel (A2)

Justera skyddet till dess storsta storlek och satt
det pa dig. Justera nu hjassbandet sa att skyddet
vilar latt pa hjassan.

Hjalmmontage (A3)

Montera hjalmfastet i hjalmens slitsfaste tills det
snapper i. Placera kaporna dver 6ronen och tryck
inat pa den 6vre delen av hjalmarmen tills du hor
ett klick. Justera kaporna sa att hjaimen sitter
bekvamt pa huvudet.
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Byte av Hygiensats (B)

. Ta ur den gamla ljudabsorbenten
(skumplasten) och montera i den nya.

. Dra av den gamla tatningsringen.

Centrera den nya tatningsringen 6ver halet.

. Tryck med ett finger runt om langs med
ytterkanterna tills tatningsringen snapper i sina
fasten.

. Dra av den gamla hjasskudden och montera
iden nya.

BN o

3

Godkannanden & Teknisk data (C)

C1) Hjassbygel

C2) Nackbygel

C3) Hjaimmontage

C4) Testad och certifierad mot (standarder)
C5) Vikt

C6) Genomsnittsvarde

C7) Standardavvikelse

C8) Antagen skyddsgrad i dB

C9) Testad och certifierad av (anmélt organ)
C10) Storlek: S (small) M (medium) L (large)

hjal inati (D)
Dessa horselkapor ska monteras pa, och endast
anvandas med godkénda hjalmkombinationer
listad i tabell D.

D1) Tillverkare
D2) Modell
D3) Adapter

Hérselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3
finns i storlek small, medium och large. Storleken
medium passar de flesta anvandare. Small och
large &r designade for anvandare dar medium
inte passar.

Tillbehdr och reservdelar

Hygiensats Zekler 401&402: HK1
Hygiensats Zekler 403: HK2
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BRUKERMANUAL

Alle herselsvern som omfattes av dette
instruksjonsarket, har hodebgyle eller hjelmfeste
av termoplast, eller nakkebgyle av rustfritt

stal, og tetningsringer fylt med skumplast.

Dette herselsvernet er beregnet pa & beskytte
brukeren mot skadelige lydnivaer nar det brukes
i samsvar med denne bruksanvisningen. Det

er ikke beregnet pa andre typer bruk, og andre
typer bruk er derfor ikke tillatt.

Herved erkleerer Zekler Safety at harselvernet
Zekler overholder PPE-direktivet 89/686/EQF,
PPE-forordningen EU 2016/425 og andre
direktiver som er relevante for & oppfylle kravene
til CE-merking. Du finner den fullstendige
samsvarserklaeringen péa fglgende Internett-
adresse:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For produksjonsdato, se dato/klokkslett pa
innsiden av greklokken. Produktet har en
forventet levetid pa 5 ar.

Advarsel!

For a fa maksimal komfort og beskyttelse

av dette horselsvernet skal det brukes,
vedlikeholdes og justeres i henhold til
nedenstaende instruksjoner. Hvis instruksjonene
ikke falges, kan lyddempingseffekten bli
dramatisk redusert.

Les de folgende instruksjonene noye
Herselsvernet skal alltid brukes nar du
oppholder deg i stayende omgivelser! Kun
100 % brukstid gir fullgod beskyttelse.

Muligheten til & hegre varselsignaler kan
pavirkes av et harselsvern med for stor
steydemping i forhold til omgivelsene.

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en
nedbrytende effekt pa dette produktet. Mer
informasjon er tilgjengelig fra produsenten.

Kontroller horselsvernet med jevne
mellomrom.

Herselsvernets lyddemping kan reduseres
dramatisk ved bruk av f.eks. tykke
brillestenger, vernebriller, osv.

« Bruk av svette-/hygienevern over
tetningsringene kan redusere horselsvernets
lyddemping.

Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber
kontrollere regelmessig at ingen av delene er
utslitt, eller at det er sprekker eller lekkasje
ivernet.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn
pa sprekker eller skader.

Hygienesettet ber skiftes minst to ganger i
aret. Velg riktig hygienesett til horselsvernet
ditt.

Rengjer med mildt vaskemiddel (sape). Du ma
passe pa at det du vasker med, ikke irriterer
huden. Ikke dypp produktet i vann.

Herselsvernet skal oppbevares tort og rent,
for eksempel i originalemballasjen.

Justering og handtering

Stryk bort alt har under tetningsringen og
plasser greklokkene over grene slik at de sitter
bekvemt og tett. Pase at grene er helt omsluttet
av greklokkene og at du far et jevnt trykk rundt
orene.

Hodebayle (A1)
Juster vernet til sterste sterrelse og ta det pa.
Juster na baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Nakkebayle (A2)

Juster vernet til storste sterrelse og ta det pa.
Juster n& hodebandet slik at vernet hviler lett
pa issen.

Montering pa hjelm (A3)

Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til
det knepper pa plass. Plasser greklokkene
over grene og trykk innover pa den gvre delen
av hjelmarmen til du herer et klikk. Juster
oreklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa
hodet.
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Bytte av hygienesett (B)

1. Ta ut den gamle lydabsorbenten

(skumplasten) og sett inn den nye.

Trekk av den gamle tetningsringen.

. Plasser den nye tetningsringen midt over
hullet.

. Trykk med én finger langs ytterkantene til
tetningsringen knepper pa plass i festene.

. Trekk av den gamle isseputen og monter
den nye.

ENEANN

3

Godkjenninger og tekniske data (C)

C1) Hodebgyle

C2) Nakkebayle

C3) Montering pa hjelm

C4) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
C5) Vekt

C86) Gjennomsnittsverdi

C7) Standardavvik

C8) Antatt beskyttelsesgrad i dB

C9) Testet og sertifisert av (utpekt organ)

C10) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large)

i J inasj (D)
Disse @reklokkene skal monteres pa
og kun brukes sammen med godkjente
hjelmkombinasjoner, vist i tabell D.

D1) Produsent
D2) Modell
D3) Adapter

Herselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3,
leveres i sterrelsene small, medium og large.
Starrelsen medium passer for de fleste brukere.
Small og large er beregnet pa brukere som
medium ikke passer til.

Tilbeher og reservedeler

Hygienesett Zekler 401 og 402: HK1
Hygienesett Zekler 403: HK2
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KAYTTOOHJE

Kaikissa tdhan kayttéohjeeseen liittyvissa
kuulonsuojaimissa on kestomuovinen
paalakisanka tai kyparakiinnike tai
ruostumattomasta teréksesta valmistettu
niskasanka ja vaahtomuovitaytteiset korvatyynyt.
Taman kuulonsuojaimen tehtévéa on suojata
kayttdjaansa haitalliselta melutasolta kun sita
kaytetaan kayttéohjeessa kuvatulla tavalla.
Kaikki muut kayttotarkoitukset on poissuljettu ja
siksi kielletty.

Taten Zekler Safety vakuuttaa, etta
Zekler-kuulonsuojain vastaa PPE-direktiivia
89/686 / EEC, PPE asetus EU 2016/425

ja muita direktiiveja, jotka vaaditaan
CE-merkinnan saamiseksi. Taydellinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy
osoitteesta:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Katso valmistusajankohdan merkintd kuvun
sisapuolelta. Tuotteen odotettu kayttoika on
5 vuotta.

Varoitus!

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman
hyva kayttdomukavuus ja kuulonsuojaus
noudattamalla alla annettuja kéytto-, hoito- ja
saatoohjeita. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen saattaa heikentda vaimennustehoa
huomattavasti.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
Kuulonsuojaimia on aina kaytettava meluisissa
ymparistéissa! Vain 100-prosenttinen kaytto
varmistaa taydellisen suojauksen.

Varoitussignaalien kuuleminen saattaa
heikentya jos kuulonsuojaimissa kaytetaan
liian suurta meluvaimennusta suhteessa
ymparistén meluun.

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa
taman tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat
valmistajalta.

Tarkasta kuulonsuojaimen kunto
saannéllisesti.

Paksujen silmalasisankojen, hiihtohupun
tms. kayttd voi vahentaa huomattavasti
kuulonsuojainten suojaustehoa.

Hiki-/hygieniasuojien kayttd korvatyynyjen
paélla voi vahentaa kuulonsuojainten melulta
suojaavaa vaikutusta.

Tiivisterenkaat kuluvat kaytossa, ja ne tulee
tarkastaa saéanndllisin valiajoin esimerkiksi
halkeamien ja &énivuotojen varalta.

Hylkaa tuote valittdmasti jos siina on
halkeamia tai vaurioita.

Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan
kahdesti vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi
sopiva hygieniasarja.

Tarkista, ettei pesuaine arsyta ihoasi. Ala
kasta tuotetta veteen.

Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa
ja kuivassa paikassa, esimerkiksi
alkuperéispakkauksessa.

$3aato ja huolto

Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut
korvien paalle siten, ettd ne ovat miellyttavat ja

tiiviit. Tarkista, ettd kuvut sulkeutuvat kokonaan

korviesi ymparille ja etté paine on sama korvien
ympérilld joka puolelta.

Paalakisanka (A1)

Sé&ada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa
ja aseta ne padhasi. Saada sitten sankaa si
ettd kuulonsuojaimet lepaavat kevyesti p:
vasten.

Niskasanka (A2)

Saada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa
ja aseta ne paahasi. Saada sitten paalakisankaa
tta kuulonsuojaimet lepaavat kevyesti
vasten.

p

Kyparaasennus (A3)

Paina kuulonsuojaimien kypéarakiinniketta
kypéarassa olevaan aukkoon kunnes se
lukittuu. Aseta kuvut korvien paalle ja paina
sangan ylaosaa sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen. Saada kupuija sitten niin, etta
kypéra tuntuu miellyttavalta paata vasten.

60
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Hygieniasarjan vaihtaminen (B)

. Irrota vanha (vaahtomuovinen) &anieristin ja

asenna tilalle uusi.

Veda vanha tiivisterengas irti.

Keskita uusi tiivisterengas aukon paalle.

Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes

tiivisterengas napsahtaa kiinnikkeisiinsa.

. Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle
uusi.

ron =

3

Hyvéksynnat ja tekniset tiedot (C)

C1) Paalakisanka

C2) Niskasanka

C3) Kyparaasennus

C4) Testattu ja sertifioitu (standardeille)
C5) Paino

C6) Keskiarvo

C7) Standardipoikkeama

C8) Oletettu suojausaste dB-arvona

C9) Testaus- ja sertifiointilaitos (ilmoitettu laitos)
C10) Koko: S (small) M (medium) L (large)

Hyvéksytyt kyparayhdistelmat (D)

Nama kupusuojaimet asennetaan ja niita saa
kéyttaa vain hyvaksytyissa kypéaréayhdi issa
jotka on lueteltu taulukossa D.

D1) Valmistaja
D2) Malli
D3) Adapteri

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia
on saatavana kokoina small, medium ja large.
Medium-koko sopii useimmille kayttgjille. Small
ja large -koot sopivat heille, joille medium-koko
on epésopiva.

Tarvikkeet ja varaosat

Hygieniasarja Zekler 4018402: HK1
Hygieniasarja Zekler 403: HK2
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NOTKUNARLEIDBEININGAR

Allar heyrnarhlifar & pessu leidbeiningabladi eru
bunar hofudbandi ur mjukplasti og 6rmum eda
halsbandi ur rydfriu stali asamt padum sem fylltir
eru med fraudplasti. Heyrnarhlifunum er zetlad
ad verja notandann gegn skadlegu havadastigi
pegar paer eru notadar i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll 8nnur notkun er ekki i
samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi éheimil.

Hér med lysir Zekler Safety, pvi yfir ad Zekler-
heyrnarhlifarnar samraemist tilskipun 89/686/EBE
um hlifdarbunad, reglugerd Evrépusambandsins
2016/425 um hliféarbinad og 66rum videigandi
tilskipunum til ad uppfylla krofur fyrir CE-merki.
ESB-samraemisyfirlysinguna ma finna i heild
sinni & eftirfarandi vefslod:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Framleidsludagsetningu er ad finna &
qagsetningarklukku & innanverdri heyrnarhlifinni.
Aeetladur endingartimi vorunnar er 5 ar.

Viévorun!

Mikilvaegt er ad fylgja notkunarleidbeiningunum.
Ef pad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad
havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem aftur
kann ad leida til alvarlegs skada.

Lesid pessar

« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasomu
umhverfi til ad tryggja fulla vernd! Adeins 100%
nyting veitir fulla vernd.

A sumum vinnustédum getur hlj6d
vidvorunarmerkja dempast pegar heyrnarhlifar
med of mikilli havadadeyfingu midad vid
hljgdumhverfid eru notadar.

Akvesin idefni geta valdié skemmdum
& vorunni. Frekari upplysingar fast hja
framleidanda.

Tryggid ad heyrnarhlifarnar séu skodadar
reglulega og virkni peirra athugud.

Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna
geta minnkad verulega pegar peer eru
notadar med pykkum gleraugnaumgjéréum,
skidagleraugum, lambhushettum o.s.frv.

+ Notkun svita-/6hreinindavarnarbunadar yfir
péttihringina getur dregid r havadadeyfingu
heyrnarhlifanna.

Eyrnaskjolin, einkum pudarnir, geta skemmst
vid notkun og skal skoda pau oft og reglulega
til ad leita eftir sprungum og leka.

Fargid vorunni an tafar ef & henni sjast
sprungur eda skemmdir.

+ Skipta skal um hreinleetisbinad a.m.k. tvisvar a
ari. Geetid pess ad velja réttan hreinleetisbinad
fyrir heyrnarhlifarnar.

« brifid véruna med mildri sapu. Gangid ur
skugga um ad hreinsiefnid erti ekki hud. Dyfid
vérunni ekki i vatn.

+ Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum
og hreinum stad, fiarri solarljosi, t.d. i
upprunalegum umbudum.

Heyrnarhlifarnar settar upp og stilltar (A)
Strjukio allt har fra eyrunum og setjid
heyrnarhlifarnar yfir eyrun pannig ad peer sitji pétt
og peegilega. Gangid Ur skugga um ad

eyrun séu alveg undir eyrnaskjélunum og ad jafn
prystingur finnist i kringum eyrun.

Hofudband (A1)
Stillid lengd héfudbandsins pannig ad pad liggi
Iétt & hvirflinum.

Halsband (A2)
Stillié hlifarnar i mestu staerd og setjié paer upp.
Stillié sidan héfudbandid pannig ad hlifarnar sitji
létt & hofoinu.

Festing & hjalm/hettu (A3)

Y1i6 hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina

& hjalminum bar til hun lzeesist. Setjié
heyrnarhlifarnar yfir eyrun og ytid inn 4 vio par
til smellur heyrist. Stillid heyrnarhlifarnar og
hjalminn pannig ad pau sitji vel @ héfdinu.
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Skipt um hreinlatisbunad (B)

. Fjarlaegié gamla hljéddeyfifraudio og setjid
nytt 4.

. Togid gamla eyrnapudann af.

Setjid nyjan eyrnapuda yfir gatio, fyrir midju.

Ytid med fingri medfram eyrnaptdanum

pangad til ad hann festist vié brunina, allan

hringinn.

Togid gamla hofudpudann af og setjié nyjan a.

NN

o

bykki og i pplysi ()
C1) Hofudband
C2) Halsband
C3) Festing & hjalm/hettu
C4) Profad og vottad af (stadlar)
C5) byngd
C6) Medalhljoddeyfing
C7) Stadalfravik
C8) Azetlad verndargildi
C9) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
C10) Steers: S (litil) M (medalstar) L (stor)

Sampykktar samsetningar hjalma (D)
Eingdngu mé festa pessi eyrnaskjol vid og nota
med Oryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir
eru upp i toflu D.

D1) Framleidandi
D2) Gerd
D3) Millistykki

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru
i eftirfarandi steerdum: litil (S), medalstér (M) eda
stor (L). Medalstor eyrnaskjol passa fyrir flesta
notendur. Litil og stor eyrnaskjol eru hdnnud
fyrir notendur sem geta ekki notad medalstor
eyrnaskjol.

Aukabunadur og varahlutir

Hreinleetisbtnadur fyrir Zekler 401 og 402: HK1
Hreinleetisbtnadur fyrir Zekler 403: HK2
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WHCTPYKUMA NONBb30BATENA

Bce 3aLMTHbIE HaYLLHUKK, YKa3aHHbIe B
HaCTOSILLE MHCTPYKLUU, UMEKOT OrorioBbe U3
TEpPMONIacTMaccsl, MGO NOANPYKNHEHHbI
[fepxaTenb Ui NEHTY N3 HepaBeloLLen
CTanu, a Takke NeHOMNacToBble MOAYLIKM.
T 3aLMTHBIE HAYLLHUKW NPeAHa3HaYeHb!
[NS 3alUThI NOMb30BATENs OT BO3AENCTBUS
OnacHbIX YPOBHeN LyMa B TOM Criyyae,
KOI/1a OHU MPUMEHSIKOTCS B COOTBETCTBIM C
HaCTOSALMMMU UHCTPYKLMSIMIA MOMb30BATENS.
TioGoe fApyroe NpuMeHeHne He NPeaycMoTPEHO
1, COOTBETCTBEHHO, HE Pa3peLleHo.

HacTosiwmm mel, komnanus Zekler Safety,
3asIBNIsieM, YTO JaHHbIe HayLUHUKW NS 3aLUuTb!
opraHoB crniyxa Zeklar cootseTcTByioT [Iupektuse
no CM13 89/686/EEC, pernameHTauum no

CW3 EU 2016/425 v Apyrum npumMeHnMbIM
[MPEKTMBAM, HEOBXOAMMBIM 1151 BbINOSHEHNS!
TpeboBaHuit MapkupoBku CE. MonHblii TekeT
[neknapauun o cootsetcTun EC gocTyneH Ha
crieayloliem canTe:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Y706kl ONpeAentTL AaTY U3FOTOBMEHMS, CM.
OTMETKY A1aThl Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE Yallikit
HaylLHWMKa. PacyeTHblit cpok cnyx6bl nsnenus
cocraenser 5 net.

MpeaynpexaeHue!

[Nt NnpuMeHeHs o4eHb BakHO COBNIoaaTL aTh
MHCTpyKuuK. HecobniogeHue atoro TpebosaHus
MOXET MPUBECTY K CEPLEIHOMY YXY/ALIEHMIO
NOfaBIEHIs! LLYMa 1 MOXET NPUBECTY K
Cepbe3Hoi TpaBme.

BHMMaTeNbHO NPOYMTaTe 3TN MHCTPYKUMM

nons3osatens!

« [ns obecneyeHunsi NOMHON 3aLUULLIEHHOCTH
Ccyxa B LyMHBIX MecTax crieayet
NoNb30BaTLCA HayLHUKamu. MonHas 3alumuta
06ecneynBaeTcs NULLb Mpn NOCTOSIHHOM
HOLLIEHWM HaYLIHNKOB.

« IMpy NCNONL30BAHNM 3ALNTHBIX HaYLLHNKOB
CO CTMLLIKOM BbICOKUM OCRaGreH1em LyMoB
3BYKOBbIE NPEAYNPEeXAAIoLIME CUTHATbI Ha
KOHKPETHOM paGoyem MecTe MoryT GbiTb
HapyLIEHb! U3-3a U3MULLHEN 3aLNThI.

* HekoTopble XMM14eckme BeljecTaa MoryT
noBpeAnTb 9T n3aenue. [JononHuTensHyo

MHGOPMALMIO MOXHO MOMY4UTb Y
npon3BoanTens.

* Y6eauTech, YTO HayLIHUKK PErynsipHo
MPOBEPSIOTCS Ha HAAEKHOCTb.

« CBoiicTBa ocnabneHus Lyma HayLHUKamm
MOTYT CEepbEe3HO 0CNaGnATLCA MY HECEHNM,
Hanpumep, TOHKVX OMpaB 04KOB, MACOK-4yrIOK
C BbIPE3OM Ans rnas/Ganaknas v T.n.

« ECnv noBepx ynnoTHUTENbHbIX komneL,
HajleBaTb PECNNPATOP WM MMIMEHNYECKYIO
3aLLUTHYIO MACKy, TO UX 3BYKOM3ONMpYIoLLIe
CBOIICTBA MOTYT YXY/UIMTECA.

* HaylwHukn Ans 3awwmTsl oT Wyma, a 0cobeHHo
MOAYLWKM, MOTYT U3HALLMBATLCS B Npouecce
MCMOMb30BaHUSA M [OMKHbI 4acTo NPOBEPATLCA
Ha TpeLMHbI 1 NPOHULIAEMOCTb.

« Ecrv HabniofaloTes NpuaHaki pacTpeckuBaHus
MW NOBPEXAEHMS!, HEMEATIEHHO 1X
BbIGpOCHTE.

* TUrMEHNYECKNiA KOMNNEKT crieayeT
3aMeHsiTh Mo KpaiHeil Mepe [j8a pa3a B roA.
Y6eauTtech, YTO Bbl BbiGpanu npaBumbHbIi
TUN MITMEHNYECKOTO KOMMIEKTa Anst CBOUX
HaYLLIHUKOB.

« MoumcTuTe n3nenue cnabsim MblbHEIM
pacTBopoM. Y6eauTecs, YTo UCNOMNb3yemoe
MOIOLLIEE CPEICTBO He Pa3fipaxaeT Koxy.
BanpelaeTcs norpyxark usenue B Bogy.

* HayLHUKI JOMKHbI XPaHUTLCS B CYXOM
1 4MCTOM MECTE, [ie Ha HIX HE [I0MKeH
nonajiaTe NPsIMON COMHEYHbIN CBET, Hanpuvep,
B OPUIMHANBHOM YNaKoBKe.

MoaGopka n perynuposka (A)

Y6epute Bce BOnockl OT 06nacTy yuei u
NOMeCTUTE 3aLUNTHbIE HAYLIHUKW Ha yLUW Tak,
YTOGbI OHW BblNK Y0GHO NPUrHaHBI 1 MONHOCTLIO
npuneranu K ywam. Y6eauTech, YTo HayLWHUKK
MNOMHOCTBIO 3aKPLIBAIOT YLLUHYKO PAKOBUHY, U 4TO
[AaBneHne BoKpyr 06omXx yluen ofuHakoBo.

Oronoske (A1)
OTKOppeKTUpYIiTE ANNHY Ayrv Tak, 4ToGbl
HayLLIHUKN crierka kacamnmcb TeMeHu.
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TNewta (A2)

PasaBuHbTE 3aLLMTHOE YCTPOCTBO Ha
HanBonblliee paccTosiHUE W HAleHbTE ero.
OTperynupyiTe peMELLOK OronoBbsi Tak, YToBb!
3alLMTHOE YCTPOVCTBO Crierka Haxumarno Ha
ronosy.

KpenneHue wnema/ronosHoro y6opa (A3)
Haxwumarite Ha kpenneHue wnema ans
3aLLUMTHBIX HAYLUHWKOB, BCTABNSS B Na3 Wrema,
noka OHo He 3adukeupyetcsi. MomecTute
HaYLIHUKM Ha YLWHBIE PAKOBUHbI M HaAaBuTe
BHYTPb A0 LWenyka. OTperynupyiTe 3aluuTHble
HaYLIHUKV 1 LWAeM TaK, 4To6bl MX MOXHO GbIo
yno6HO HoCUTb.

3ameHa rurueHmyeckoro Habopa (B)

. YpanuTe cTapblii 3ByKONOIOLLAIOLLMIA

MEHONNACT 1 BCTABLTE HOBbIIA.

BbITsiHUTE CTapblit amByLutop.

OTUeHTpUpYiiTe HOBbLIN amByLuop

OTHOCHMTENbHO OTBEPCTHS.

. Manbliem HafaBnUBaiTe Ha HapyXHYIo
NOBEPXHOCTL amByLLIopa, MoKa OHa He
3aKPENUTCs! M0 BCEil MOBEPXHOCTU.

. BbITAHWUTE CTapbii NOAFOMOBHMUK 1 BCTaBLTE
HOBBIIA.

wNn =

I

3

ATTecTauma u TexHuyeckue gaHHble (C)

C1) Oronoebe

C2) NeHta

C3) Kpennehve wnema/ronosHoro y6opa

C4) MpoBepeH 1 cepTUhULIMPOBaH B
COOTBETCTBUM NO (CTaHAapTbl)

C5) Bec

C6) CpenHee ocnabnexve

C7) CtanpapTHoe OTKIOHeHue

C8) Mpepanonaraemas 3awmTa

C9) MpoBepeH u cepTuduLMpoBaH
(YNONHOMOYEHHbBIM OpraHom)

C10) Paamep: S (ManeHbkuit) M (cpeaHuit)

L (BonbLuoit)

YTBepxaeHHbIe KOMGMHauum kacok (D)

3 [IOIDKHBI YC e
W NPUMEHSTLCS TONBKO COBMECTHO C
npol 3aLUMTHBIMKA s

nepeyncneHHbIMm B Tabnuue D.

D1) Mpoussogutens
D2) Mogens
D3) MepexoaHuk

MPOTMBOLLYMHBIE YiLIHbIE BKMaAbILLM,
cootsetcTBytolme EN 352-3, nmetot Tpu
Tunopaamepa: Gonblune, ManeHbKk1e 1 cpeaHue.
MPOTMBOLLYMHBIE YiLIHbIE BKNabILLA CPEAHEro
pa3svepa NofXoAAT Ans GONbLIMHCTBA Noaeit.
MPOTMBOLLYMHbIE YiLIHbIE BKNabILLA MANEeHbKOro
1 GonblLUOro pa3vepa NpeaHasHayeHs!
BnagenbLam, Ans KOTopblX He NOAXOAAT YIlHbIE
BKMazbILLK CPE/IHEro pasmepa.

n nn Thl
rurneHnyeckre komnnekTsl 401 n 402: Ne HK1
rurneHndeckuii komnnekt 403: Ne HK2
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